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1 Hinweise zur Dokumentation

Die folgenden Hinweise sind ein Wegweiser durch die Ge-
samtdokumentation.

In Verbindung mit dieser Bedienungs- und Installations-
anleitung sind weitere Unterlagen gdltig.

Fiir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tungen entstehen, libernehmen wir keine Haftung.
Mitgeltende Unterlagen:

Bedienungs- und Installationsanleitung zum Warmwas-
serspeicher, an dem der Elektroheizstab installiert und
bedient wird.

1.1 Anbringung und Aufbewahrung der Unterlagen
Geben Sie diese Bedienungs- und Installationsanleitung
an den Anlagenbetreiber weiter. Dieser ibernimmt die
Aufbewahrung, damit die Anleitungen bei Bedarf zur
Verflgung stehen.

1.2 Verwendete Symbole

Beachten Sie bei der Installation und dem Betrieb des
Elektroheizstabs die Sicherheitshinweise in dieser Anlei-
tung!

Gefahr!
Unmittelbare Gefahr fiir Leib und Leben!

/3N

Gefahr!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Gefahr!
Verbrennungs- und Verbriihungsgefahr!

Achtung!
Mogliche gefahrliche Situation fiir Produkt und
Umwelt!

> D PP

Hinweis!
Niitzliche Informationen und Hinweise.

9

« Symbol fir eine erforderliche Aktivitat

2 Rechtliches

21 Bestimmungsgemd&pe Verwendung

Die Vaillant Elektroheizstabe sind nach dem Stand der
Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln gebaut.

Dennoch kdnnen bei unsachgemaper oder nicht bestim-
mungsgemaper Verwendung Gefahren fur Leib und
Leben des Benutzers oder Dritter bzw. Beeintrachtigun-
gen des Gerates und anderer Sachwerte entstehen.

Die Elektroheizstab dienen zur Beheizung des Bereit-
schaftsteils der VIH R und VIH S. Sie sind speziell als
Zusatzbeheizung vorgesehen.

Eine andere oder dariber hinausgehende Benutzung gilt
als nicht bestimmungsgemap. Fir hieraus resultierende

Schaden haftet der Hersteller/Lieferant nicht. Das Risiko
tragt allein der Anwender.

Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehdren auch
das Beachten der Bedienungs- und Installationsanleitung
sowie aller weiteren mitgeltenden Unterlagen und die
Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen.

2.2 Sicherheitshinweise

Die Installation des Gerétes darf nur von einem aner-
kannten Fachmann durchgefiihrt werden, der fir die Be-
achtung bestehender Normen und Vorschriften verant-
wortlich ist. Dieser Gbernimmt auch die Verantwortung
fur die ordnungsgemape Installation und Inbetriebnah-
me.

Beachten Sie bei der Installation des Gerates die Sicher-
heitshinweise in dieser Anleitung!

2.3 Recycling und Entsorgung

Sowohl Ihr Vaillant Elektroheizstab als auch die zugeho-
rige Transportverpackung bestehen zum weitaus Uber-
wiegenden Teil aus recyclefdahigen Rohstoffen.

Gerat

Ihr Vaillant Elektroheizstab wie auch alle Zubehére ge-
horen nicht in den Hausm{ll. Sorgen Sie dafiir, dass das
Altgerat und ggf. vorhandene Zubehdre einer ordnungs-
gemafen Entsorgung zugefihrt werden.

Verpackung

Die Entsorgung der Transportverpackung Uberlassen Sie
dem Fachhandwerksbetrieb, der das Gerat installiert hat.

24 Herstellergarantie Deutschland/Osterreich
Herstellergarantie gewdhren wir nur bei Installation
durch einen anerkannten Fachhandwerksbetrieb.

Dem Eigentimer des Gerdtes rdumen wir eine Werksga-
rantie entsprechend den landesspezifischen Vaillant Ge-
schaftsbedingungen ein (fiir Osterreich: Die aktuellen
Garantiebedingungen sind in der jeweils glltigen Preis-
liste enthalten - siehe dazu auch www.vaillant.at ). Ga-
rantiearbeiten werden grundsatzlich nur von unserem
Werkskundendienst (Deutschland, Osterreich) ausge-
fahrt. Wir kdnnen Ihnen daher etwaige Kosten, die Ihnen
bei der Durchfiihrung von Arbeiten an dem Gerét wah-
rend der Garantiezeit entstehen, nur dann erstatten, falls
wir lhnen einen entsprechenden Auftrag erteilt haben
und es sich um einen Garantiefall handelt.

2.5 Werksgarantie Belgien

Die N.V. VAILLANT gewdhrleistet eine Garantie von 2

Jahren auf alle Material- und Konstruktionsfehler ihrer

Produkte ab dem Rechnungsdatum. Die Garantie wird

nur gewahrt, wenn folgende Voraussetzungen erfullt

sind:

1. Das Gerat muss von einem qualifizierten Fachmann in-
stalliert worden sein. Dieser ist daflir verantwortlich,
dass alle geltenden Normen und Richtlinien bei der In-
stallation beachtet wurden.

2. Wahrend der Garantiezeit ist nur der Vaillant Werks-
kundendienst autorisiert, Reparaturen oder Verande-
rungen am Gerat vorzunehmen. Die Werksgarantie er-
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lischt, wenn in das Gerét Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden kann, muss die
Garantiekarte vollstandig und ordnungsgemaf ausge-
flllt, unterschrieben und ausreichend frankiert spates-
tens flinfzehn Tage nach der Installation an uns zu-
rtiickgeschickt werden. Wahrend der Garantiezeit an
dem Gerat festgestellte Material- oder Fabrikationsfeh-
ler werden von unserem Werkskundendienst kostenlos
behoben. Fir Fehler, die nicht auf den genannten Ursa-
chen beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsachgemaper
Installation oder vorschriftswidriger Behandlung, bei
Verstof gegen die geltenden Normen und Richtlinien
zur Installation, zum Aufstellraum oder zur Beltftung,
bei Uberlastung, Frosteinwirkung oder normalem Ver-
schleif} oder bei Gewalteinwirkung ibernehmen wir
keine Haftung. Wenn eine Rechnung gemap den allge-
meinen Bedingungen des Werkvertrages ausgestellt
wird, wird diese ohne vorherige schriftliche Vereinba-
rung mit Dritten (z. B. Eigentimer, Vermieter, Verwal-
ter etc.) an den Auftraggeber oder/und den Benutzer
der Anlage gerichtet; dieser Gbernimmt die Zahlungs-
verpflichtung. Der Rechnungsbetrag ist dem Techniker
des Werkskundendienstes, der die Leistung erbracht
hat, zu erstatten. Die Reparatur oder der Austausch
von Teilen wahrend der Garantie verléangert die Garan-
tiezeit nicht. Nicht umfasst von der Werksgarantie sind
Anspriiche, die Uber die kostenlose Fehlerbeseitigung
hinausgehen, wie z. B. Anspriiche auf Schadenersatz.
Gerichtsstand ist der Sitz unseres Unternehmens. Um
alle Funktionen des Vaillant Gerates auf Dauer sicher-
zustellen und um den zugelassenen Serienzustand
nicht zu verandern, dirfen bei Wartungs- und Instand-
haltungsarbeiten nur Original Vaillant Ersatzteile ver-
wendet werden!

2.6 Werksgarantie Schweiz

Werksgarantie gewahren wir nur bei Installation durch
einen anerkannten Fachhandwerksbetrieb. Dem Eigenti-
mer des Gerates raumen wir eine Werksgarantie ent-
sprechend den landesspezifischen Vaillant Geschaftsbe-
dingungen und den entsprechend abgeschlossenen War-
tungsvertragen ein.

Garantiearbeiten werden grundsatzlich nur von unserem
Werkskundendienst ausgefiihrt.
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Fiir den Fachhandwerker

3 Elektroheizstab installieren

A

Abb. 3.1 Elektroheizstab installieren

1

2
3
4
5
6
7
8

4 Sechskantschrauben
Einstellregler
Gehdusedeckel
PG-Verschraubung
Heizstab

Dichtring

Distanzstiick
Einbauéffnung am Speicher

A Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag! Nehmen Sie
die Sicherungen heraus, um den Speicher
spannungsfrei zu schalten, und sichern Sie ihn
gegen unbeabsichtigtes Einschalten.

a Achtung!
Materialschaden durch ungeeignetes Werkzeug!
Benutzen Sie nur passende Maulschliissel.

Gehen Sie folgendermafen vor:
+ Geliefertes Paket auf Vollstandigkeit prifen. Folgende
Teile missen enthalten sein:
- Elektroheizstab
- 2 Dichtringe
- Distanzstiick
- Kabel
- CE-Konformitdtserklarung
+ Speicher ausschalten.
+ Speicher vollsténdig entleeren.
+ Dichtring (6) auf Distanzstick (7) setzen.



+ Distanzstlck (7) in die Einbau6ffnung am Speicher (8)
einsetzen und mit Maulschlissel festdrehen.

« Zweiten Dichtring (6) auf Elektroheizstab (5) setzen.

« Elektroheizstab (5) in Distanzstlick (7) setzen und mit
Maulschlissel festdrehen.

L2 L3

=

4 Storungsbehebung

Abb. 4.1 Position des Sicherheitstemperaturbegrenzers

Steigt die Wassertemperatur im Speicher Gber 92 °C,
schaltet der Elektroheizstab ab.

A Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag! Die
Storungsbeseitigung darf nur von einem
anerkannten Fachhandwerksbetrieb
durchgefiihrt werden.

Gehen Sie im Falle einer Stérung folgendermafen vor:

+ Elektroheizstab spannungslos schalten.

+ Einstellregler (2) abziehen.

+ 4 Sechskantschrauben (1) 18sen.

+ Gehdusedeckel (3) abziehen.

+ Sicherheitstemperaturbegrenzer (11) eindriicken.

+ Gehdusedeckel aufsetzen und mit 4 Sechskantschrau-
ben montieren.

+ Einstellregler aufstecken.

+ Spannung einschalten.

Der Elektroheizstab ist betriebsbereit.

5 Technische Daten

Abb. 3.3 Elektrische Installation 400 V-Elektroheizstab

Gehen Sie folgendermafen vor (siehe Abb. 3.1 bis

Abb. 3.3):

+ Einstellregler (2) abziehen.

+ 4 Sechskantschrauben (1) I6sen.

+ Gehdusedeckel (3) abziehen.

+ Kabel mit PG-Verschraubung (4) befestigen.

+ Kabel gemaf Ausfihrung laut Abb. 2 (230 V) oder
Abb. 3 (400 V) an die Klemmleiste (10) anschrauben.

+ Gehdusedeckel (3) aufsetzen und mit 4 Sechs-
kantschrauben (1) befestigen.

+ Einstellregler (2) aufstecken.

+ Spannung einschalten.

Die Installation ist abgeschlossen.

Wert Einheit
Betriebsdruck (10 bar
Spannung 230/ 400 v
Leistung 2/6 kW

Bedienungs- und Installationsanleitung Elektroheizstab



Fiir den Betreiber 7 Werkskundendienst

Werkskundendienst Deutschland
. Reparaturberatung fir Fachhandwerker
6 Bedienung Vaillant Profi-Hotline 0 18 05/999-120

Vaillant Werkskundendienst GmbH (Osterreich)

365 Tage im Jahr, taglich von O bis 24.00 Uhr erreichbar
, Osterreichweit zum Ortstarif:

Telefon 05 7050 - 2000

Stellung Einstellregler |Funktion

Ausgeschaltet

Belgien

Kundendienst

Vaillant SA-NV

Frostschutz Rue Golden Hopestraat 15
1620 Drogenbos

Tel: 02 /33493 52

normaler Betrieb . . .
(Wassertemperatur ungefahr 65 °C) Vgll!ant GmbH Werkskundendienst (Schweiz)
Dietikon:
Telefon:(044)744 29 -39
Tab. 6.1 Funktionsiibersicht Einstellregler Telefax:(044)744 29 -38
Fribourg:

Téléfon:(026)409 72 -17
Téléfax:(026)409 72 -19

Vaillant GmbH

Postfach 86
Riedstrasse 10

CH-8953 Dietikon 1/ZH
Telefon:(044)744 29 -29
Telefax:(044)744 29 -28

Case postale 4

CH-1752 Villars-sur-Glane 1
Téléfon:(026)409 72 -10
Téléfax:(026)409 72 -14
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1  Aanwijzingen bij de documentatie

De volgende aanwijzingen dienen als wegwijzer voor de
volledige documentatie.

Samen met deze installatie- en bedieningshandleiding
gelden ook nog andere documenten.

Voor schade die ontstaat door het niet naleven van
deze richtlijnen, kunnen wij niet verantwoordelijk
gesteld worden.

Aanvullend geldende documenten:

Installatie- en bedieningshandleiding van de boiler,
waarop het inschroefbare verwarmingselement
geinstalleerd en bediend wordt.

1.1 Het aanbrengen en bewaren van de
documenten

Geef deze installatie- en bedieningshandleiding door aan

de gebruiker. Die houdt ze bij zodat de voorschriften

indien nodig beschikbaar zijn.

1.2 Gebruikte symbolen

Neem bij de installatie en het in werking stellen van het
inschroefbare verwarmingselement de
veiligheidsaanwijzingen in deze handleiding in acht!

Gevaar!
Onmiddellijk gevaar voor lijf en leven!

/a\

Gevaar!
Levensgevaar door elektrische schok!

Gevaar!
Gevaar voor brandwonden!

Aandacht!
Mogelijk gevaarlijke situatie voor product en
milieu!

B> D PP

Aanwijzing!
Nuttige informatie en aanwijzingen.

G

+ Symbool voor een noodzakelijke handeling

2 Wettelijke bepalingen

21 Doelmatig gebruik

De inschroefbare verwarmingselementen van Vaillant
zijn vervaardigd volgens de huidige stand van de
techniek en voldoen aan de erkende
veiligheidstechnische regels.

Er kan bij verkeerd of niet doelmatig gebruik evenwel
gevaar bestaan voor lijf of leven van de gebruiker of
derden en kunnen het toestel of andere zaken schade
oplopen.

De inschroefbare verwarmingselementen dienen voor
de verwarming van het dienstdoende deel van de VIH
R en VIH S. Die zijn speciaal voorzien als aanvullende
verwarming.

Een ander gebruik of gebruik dat hierbuiten valt wordt
als niet doelmatig beschouwd. Voor hieruit
voortvioeiende schade kan de fabrikant/leverancier niet
verantwoordelijk gesteld worden. Dat risico wordt enkel
door de gebruiker gedragen.

Onder doelmatig gebruik valt eveneens het in acht
nemen van de bedienings- en installatiehandleiding
evenals van alle andere geldende documenten en de
inachtneming van de inspectie- en
onderhoudsvoorwaarden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen

De installatie van het toestel mag enkel door een
erkende installateur uitgevoerd worden, die
verantwoordelijk is voor de inachtneming van de
bestaande normen en voorschriften. Deze neemt
eveneens de verantwoordelijkheid op zich voor de
reglementaire installatie en ingebruikneming.

Neem bij de installatie van het toestel de
veiligheidsaanwijzingen en onderhavige handleiding in
acht!

2.3 Recycling en afvalverwerking

Zowel het inschroefbare verwarmingselement als de
bijbehorende transportverpakking bestaan grotendeels
uit recycleerbare stoffen.

Apparaat

Uw inschroefbaar verwarmingselement van Vaillant
evenals alle toebehoren horen niet thuis in het huisvuil.
Zorg ervoor dat het oude toestel en evt. toebehoren op
gepaste wijze verwijderd worden.

Verpakking

De verwerking van de transportverpakking kan u
overlaten aan het installatiebedrijf dat het toestel
geinstalleerd heeft.

24 Fabrieksgarantie

De producten van de NV Vaillant zijn gewaarborgd tegen

alle materiaal- en constructiefouten voor een periode

van twee jaar vanaf de datum vermeld op het
aankoopfactuur dat u heel nauwkeurig dient bij te
houden.

De waarborg geldt alleen onder de volgende

voorwaarden :

1 Het toestel moet door een erkend gekwalificeerd
vakman geplaatst worden, onder zijn volledige
verantwoordelijkheid, en zal erop letten dat de normen
en installatievoorschriften nageleefd worden.

2 Het is enkel aan de technici van de Vaillant fabriek
toegelaten om herstellingen of wijzigingen aan het
toestel onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven. De originele
onderdelen moeten in het Vaillant-toestel gemonteerd
zijn, zoniet wordt de waarborg geannuleerd.

3 Teneinde de waarborg te laten gelden, moet u ons de
garantiekaart volledig ingevuld, ondertekend en
gefrankeerd terugzenden binnen de veertien dagen na
de installatie !

2 Installatiehandleiding / Bedieningshandleiding inschroefbaar verwarmingselement



De waarborg wordt niet toegekend indien de slechte
werking van het toestel het gevolg is van een slechte
regeling, door het gebruik van een niet overeenkomstige
energie, een verkeerde of gebrekkige installatie, de
nietnaleving van de gebruiksaanwijzing die bij het toestel
gevoeqd is, door het niet opvolgen van de normen
betreffende de installatievoorschriften, het type van
lokaal of verluchting, verwaarlozing, overbelasting,
bevriezing, elke normale slijtage of elke handeling van
overmacht. In dit geval zullen onze prestaties en de
geleverde onderdelen aangerekend worden. Bij
facturatie, opgesteld volgens de algemene voorwaarden
van de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds opgemaakt
op de naam van de persoon die de oproep heeft verricht
en/of de naam van de persoon bij wie het werk is
uitgevoerd, behoudens voorafgaand schriftelijk akkoord
van een derde persoon (bv. huurder, eigenaar, syndic,
enz.) die deze factuur uitdrukkelijk ten zijne laste neemt.
Het factuurbedrag zal contant betaald moeten worden
aan de fabriekstechnicus die het werk heeft uitgevoerd.
Het herstellen of vervangen van onderdelen tijdens de
garantieperiode heeft geen verlenging van de waarborg
tot gevolg. De toekenning van garantie sluit elke betaling
van schadevergoeding uit en dit tot voor om het even
welke reden ze ook gevraagd wordt. Voor elk verschil,
zijn enkel de Tribunalen van het district waar de
hoofdzetel van de vennootschap gevestigd is, bevoegd.
Om alle functies van het Vaillant toestel op termijn vast
te stellen en om de toegelaten toestand niet te
veranderen, mag bij onderhoud en herstellingen enkel
nog originele Vaillant onderdelen gebruikt worden.

Installatiehandleiding / Bedieningshandleiding inschroefbaar verwarmingselement

Voor de installateur

3 Het inschroefbare
verwarmingselement installeren

J

Afb. 3.1 Het inschroefbare verwarmingselement installeren

1

2
3
4
5
6
7
8

4 zeskantschroeven
Instelregelaar

Huisdeksel
PG-schroefverbinding
Verwarmingsstaaf

Dichtring

Afstandhouder
Inbouwopening van de boiler

Gevaar!

Levensgevaar door elektrische schok! Verwijder
de zekeringen om de boiler spanningsvrij te
maken en beveilig u tegen onopzettelijk
inschakelen.

A

Aandacht!
Schade aan het materiaal door ongepast
werktuig! Gebruik enkel passende steeksleutels.

Ga als volgt te werk:
+ Geleverd pakket op volledigheid controleren. Het
pakket moet de volgende delen bevatten:
- Inschroefbaar verwarmingselement
- 2 Dichtringen
- Afstandhouder
- Kabel
- CE-Conformiteitsverklaring
+ Boiler uitschakelen.
+ Boiler volledig ledigen.



Dichtring (6) op de afstandhouder (7) plaatsen. + Huisdeksel (3) erop plaatsen en met 4

» Afstandhouder (7) in de inbouwopening op de boiler zeskantschroeven (1) bevestigen.
(8) steken en met steeksleutel vastdraaien. + Instelregelaar (2) opsteken.

+ Tweede dichtring (6) op het inschroefbare + Spanning inschakelen.
verwarmingselement (5) plaatsen. De installatie is afgesloten.

* Inschroefbaar verwarmingselement (5) in de

afstandhouder (7) steken en met steeksleutel .
vastdraaien. 4 Verhelpen van storingen

Afb. 4.1 Positie van de veiligheids-temperatuur-begrenzer

Als de watertemperatuur in de boiler tot boven
92 °C stijgt, schakelt het inschroefbare

Afb. 3.2 Elektrische installatie 230 V-inschroefbaar verwarmingselement uit.

verwarmingselement

C Gevaar!
Levensgevaar door elektrische schok! De

storingsopheffing mag enkel door een erkend
installatiebedrijf uitgevoerd worden.

Ga in het geval van een storing als volgt te werk:

+ Het inschroefbare verwarmingselement spanningsvrij
maken.

+ Instelregelaar (2) afnemen.

+ 4 zeskantschroeven (1) losdraaien.

* Huisdeksel (3) afnemen.

+ Veiligheids-temperatuur-begrenzer (11) indrukken.

+ Huisdeksel terugplaatsen en met 4 zeskantschroeven
bevestigen.

+ Instelregelaar opsteken.

+ Spanning inschakelen.

Het inschroefbare verwarmingselement is bedrijfsklaar.

= L1 L2 L3

Afb. 3.3 Elektrische installatie 400 V-inschroefbaar
verwarmingselement

G

a als volgt te werk (zie afb. 3.1 tot afb. 3.3):

Instelregelaar (2) afnemen.
4 zeskantschroeven (1) losdraaien.

* Huisdeksel (3) afnemen.
+ Kabel met PG-schroefverbinding (4) bevestigen.

Kabel naargelang de uitvoering volgens afb. 2 (230 V)
of afb. 3 (400 V) aan de klemmenstrook (10)
vastschroeven.

Installatiehandleiding / Bedieningshandleiding inschroefbaar verwarmingselement



5 Technische gegevens

Waarde Eenheid
Werkdruk 10 bar
Spanning 230/ 400 v
Vermogen 2/6 kW

Voor de gebruiker

6 Bediening

Stand instelregelaar

Functie

Uitgeschakeld

Bescherming tegen vorst

Normale werking
(watertemperatuur ongeveer 65 °C)

Tab. 6.1 Functieoverzicht instelregelaar

7 Klantendienst

Vaillant NV- SA

Rue Golden Hopestraat 15
1620 Drogenbos

Tel: 02 /33493 52
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1 Informace k dokumentaci

Ndsledujici informace plati pro celou dokumentaci.
Spole¢né s timto ndvodem k obsluze a instalaci plati
také dalsi podklady.

Za Skody, které vzniknou nedodrZzovanim téchto
navodd, neprebird vyrobce zadnou odpovédnost.
Dalsi platné podklady:

Ndvod k instalaci a ndvod k obsluze teplovodniho
zasobniku, na kterém je nainstalovdno a obsluhovano
zavitové topné téleso.

1.1 Umisténi a archivace dokumentace

N&vod k obsluze a instalaci predejte provozovateli
zarizeni. Ten zajisti jejich uloZeni tak, aby ndvody byly v
pfipadé potfeby k dispozici.

1.2 Pouzité symboly

Pti instalaci a provozu zavitového topného télesa
dodrZujte bezpecnostni pokyny uvedené v tomto
navodu.

Nebezpedci!

Bezprostredni nebezpeci ohroZujici zdravi
¢lovéka a jeho Zivot!

Nebezpeci!
Nebezpeéi ohrozeni zivota v disledku Grazu
elektrickym proudem!

B

Nebezpedci!
Nebezpeci spaleni a opareni!

Pozor!
MozZné nebezpecné situace pro produkt
a zivotni prostredi!

B P

Upozornéni!
Uzitecné informace, upozornéni a pokyny.

9

* Symbol potfebné innosti

2 Pravni informace

241 Pouziti v souladu s uréenim

Z4avitova topna télesa Vaillant byla zkonstruovana
na zakladé moderni techniky a uznavanych
bezpecnostnich pravidel.

Presto mUzZe pfi jejich neodborném pouzivani nebo
pouZiti v rozporu s Ucelem dojit k ohroZeni zdravi a
Zivota uZivatele nebo tfetich osob, nebo k ohrozeni
zarizeni &i jinych vécnych hodnot.

Zavitova topna télesa slouzi k vyhfivani
pohotovostniho dilu VIH R a VIH S. Jsou planovana
specidlné jako dodatecné topeni.

Jiné pouZiti nebo pouziti presahujici toto uréeni se
povaZuje za pouZiti v rozporu s uréenim zarizeni. Za

takto vzniklé Skody nenese vyrobce / dodavatel Zadnou
odpovédnost. Riziko nese samotny uzivatel.

Ke spravnému pouziti v souladu s ur¢enim patfi také
dodrzovani ndvodu k obsluze a instalaci, dodrzovani
dal3ich platnych predpisd a podkladl a dodrZovani
podminek kontroly a Udrzby.

2.2 Bezpecénostni pokyny

Instalaci pFistroje smi provadét vyhradné autorizovany
technik, ktery je zodpovédny za dodrzovani platnych
norem a predpist. Ten také prebird odpovédnost za
fadnou instalaci a uvedeni do provozu.

Pti instalaci zafizeni, prosim, dbejte bezpenostnich
pokynd v tomto navodu!

2.3 Recyklace a likvidace

Jak VaSe z4avitové topné téleso Vaillant, tak i prislusné
obaly urcené k jeho dopravé se do zna¢né miry vyrabéjf
ze surovin, jez Ize recyklovat.

Zarizeni

VaSe zavitové topné téleso Vaillant ani jeho pfisluSenstvi
nepatii do domovniho odpadu. Zajistéte, aby staré
zarizeni a eventudlni prisluSenstvi bylo doruceno
kvalifikovanému podniku k Fadné likvidaci.

Baleni

Likvidaci obal( uréenych k dopravé zafizeni prenechejte
autorizovanému kvalifikovanému servisu, ktery zatizeni
instaloval.

2.4  Zaruéni IhGta

Vyrobce poskytuje na vyrobek zaruku ve [hGté a za
podminek, které jsou uvedeny v zadru¢nim listé. Zaruéni
list je nedilnou soucdsti doddvky pfistroje a jeho platnost
je podminéna Uplinym vypinénim v3ech udajad.

Navod k instalaci / ndvod k obsluze zavitového topného télesa



Pro servisniho technika

3 Instalace zavitového topného télesa

@@\

A

« Distan¢ni dil (7) vsad'te do montazniho otvoru na
zasobniku (8) a utahnéte ho plochym klicem.

« Nasadte druhy tésnici krouzek (6) na zavitové topné téleso (5).

« Vsad'te zavitové topné téleso (5) do distanéniho dilu
(7) a utdhnéte ho plochym kli¢em.

Obr. 3.2 Elektricka instalace zdvitového topného télesa na
230V

Obr. 3.1 Instalace zavitového topného télesa

4 Srouby se Sestihrannou hlavou
Nastavovaci requlator

Viko skFiné

Kabelovéa prichodka

Topna ty¢

Tésnici krouzek

Distan¢ni dil

Montdzni otvor v zasobniku

o~Nouh~NwN

A Nebezpedci!

Nebezpeéi ohrozeni zivota v disledku Grazu
elektrickym proudem! Vyjméte pojistky,
abyste zasobnik odpojili od sité, a zajistéte
ho proti nechténému zapnuti.

a Pozor!
Vécné Skody v dlsledku nevhodného naFadi!
PouzZivejte pouze vhodné ploché klice.

Postupujte nasledovné:
+ Zkontrolujte dodany balicek z hlediska Uplnosti.
Musi byt obsaZeny néasledujici dily:
- ZAvitové topné téleso
- 2 tésnici krouzky
- Distan¢ni dil
- Kabel
- ProhlaSeni o shodé CE
« Vypnéte zasobnik.
+ Vypust'te zcela zasobnik.
+ Nasad'te tésnici krouZzek (6) na distan¢ni dil (7).

Navod k instalaci / ndvod k obsluze zavitového topného télesa

Obr. 3.3 Elektricka instalace zavitového topného télesa na
400V

Postupujte nasledovné (viz obr. 3.1 az obr. 3.3):

« Stadhnéte nastavovaci regulator (2).

+ Povolte 4 Srouby se Sestihrannou hlavou (1).

+ Stahnéte viko skFiné (3).

+ Upevnéte kabel s kabelovou prichodkou (4).

+ NaSroubujte kabel podle provedeni dle obr. 2 (230 V)
nebo obr. 3 (400 V) na svorkovnici (10).

« Nasad'te viko skFiné (3) a upevnéte ho pomoci 4
Sroubdl se Sestihrannou hlavou (1).



- Nasad'te nastavovaci requlator (2). 5 Technické parametry
« Zapnéte napdjeni.

Instalace je ukoncena. Hodnota Jednotka
Provozni tlak |10 barl

4 Odstranéni poruchy Napéti 230/ 400 v
Vykon 2/6 kW

Pro provozovatele

6 Obsluha

Poloha nastavovaciho requlatoru |Funkce

Obr. 4.1 Pozice bezpe¢nostniho omezovace teploty Vypnuto

Pokud teplota vody v zdsobniku vzroste nad 92 °C,
vypne se zavitové topné téleso.

A Nebezpeéi! Ochrana pfed mrazem
Nebezpeéi ohrozeni zivota v disledku Grazu

elektrickym proudem! Odstranéni poruchy smi
provadét vyhradné autorizovany kvalifikovany
servisni technik nebo servis.

normadlni provoz (teplota
vody priblizné 65 °C)

V pFipadé poruchy postupujte ndsledovné:
+ Odpojte zavitové topné téleso od napdjeni. Tab. 6.1 Pfehled funkci nastavovaciho requlatoru
« Stahnéte nastavovaci requlator (2).

« Povolte 4 Srouby se Sestihrannou hlavou (1).

+ Stahnéte viko skFiné (3).

- Zatlatte bezpe&nostni omezovat teploty (11). 7 Servis
« Nasad'te viko skFiné a namontujte ho pomoci

4 3roubl se Sestihrannou hlavou. Opravy a pravidelnou udrzbu vyrobku smi provadét
« Nasad'te nastavovaci reguldtor. pouze smluvni servisni firma s pfisluSnym opravnénim.
+ Zapnéte napdjeni. Seznam autorizovanych firem je pfiloZzen u vyrobku,
Zavitové topné téleso je pfipraveno k provozu. popt. uveden na internetové adrese www.vaillant.cz.

4 Navod k instalaci / ndvod k obsluze zavitového topného télesa
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1 Observaciones sobre la
documentacion

Las siguientes indicaciones sirven de guia para toda la
documentacién.

Estas instrucciones de instalacién y de uso se
complementan con otra documentacién vigente.

No nos responsabilizamos de los dafios ocasionados
por ignorar estas instrucciones.

Documentacién complementaria vigente:

Instrucciones de instalacién y de uso para el acumulador
de agua caliente, en el cual se instala el radiador
atornillable y desde donde se maneja este Ultimo.

1.1 Uso y conservacion de la documentacion
Entreque las instrucciones de instalacién y de uso al
propietario de la instalacién. Este sera responsable de
conservarlas para que estén disponibles en caso
necesario.

1.2 Simbolos utilizados

Cuando instale el aparato o cuando éste esté en
funcionamiento, tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad gue contienen estas instrucciones.

iPeligro!
iPeligro de sufrir lesiones fisicas y de muerte!

/a\

iPeligro!
Peligro de muerte por electrocucion.

iPeligro!
Peligro de quemaduras y escaldamiento!

iAtencion!
Posible situacion de riesgo para el producto y el
medio ambiente.

B D PP

iObservacion!
Informacién atil e indicaciones.

y

« Simbolo que indica una actividad que debe realizarse.

2 Cuestiones legales

21 Uso adecuado

Los radiadores atornillables Vaillant han sido fabricados
segun los Ultimos avances técnicos y las normativas de
seguridad técnica reconocidas.

Sin embargo, una utilizacién inadecuada puede poner en
peligro la integridad fisica y la vida del usuario o de terceros,
asi como producir dafios en el aparato y otros dafios
materiales.

Los radiadores atornillables se usan para el calentamiento
de la parte de reserva del VIH R y del VIH S. Estan
previstos especialmente para el calentamiento adicional.

Cualquier otro uso se considera no adecuado. El fabricante/
distribuidor no se responsabilizara de los dafios causados por
usos inadecuados. El propietario asumira todo el riesgo.

Para una utilizaciéon adecuada deberd tener en cuenta las
instrucciones de uso y de instalacién, asi como la
documentacién restante y deberd respetar las condiciones
de inspeccién y de mantenimiento.

2.2 Indicaciones de seguridad

La instalacién del aparato debe ser llevada a cabo
exclusivamente por un técnico autorizado, quien sera
responsable de que se respeten las normas y directrices
vigentes. Este asumird la responsabilidad de una
instalacién y una puesta en marcha correctas.

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad de estas
instrucciones al instalar el aparato.

2.3 Reciclaje y eliminacion de residuos

Tanto el radiador atornillable Vaillant como su embalaje
de transporte estdn compuestos en su mayor parte de
materiales reciclables.

Aparato

Su radiador atornillable Vaillant, asi como todos los
accesorios, no deben arrojarse a la basura doméstica.
Asegurese de que el aparato usado vy, dado el caso, los
accesorios existentes, se eliminen adecuadamente.
Embalaje

La eliminacién del embalaje de transporte la llevara a
cabo el instalador especializado que haya realizado la
instalacion.

2.4 Garantia del Fabricante

- De acuerdo con lo establecido en la Ley 23/2003 de 10
de Julio de Garantias en la Venta de Bienes de Consu-
mo, Vaillant se hace responsable de las faltas de con-
formidad gue se manifiesten en un plazo de dos afios
desde la entrega.

- La garantia de los repuestos tendrd una duracién de
dos afios desde la fecha de entrega del aparato.

- Esta garantia es vdlida exclusivamente dentro del terri-
torio espafiol.

Condiciones de garantia

Salvo prueba en contrario, se entendera que los bienes
son conformes y aptos para la finalidad con la que se ad-
quieren, siempre y cuando se cumplan las siguientes
condiciones:

10 El aparato garantizado deberd corresponder a los apa-
ratos que el fabricante disefia expresamente para Es-
pafia, y deberd ser instalado en Espafia.

20 Todas las posibles reparaciones deberan ser efectua-
das exclusivamente por nuestro Servicio Técnico Ofi-
cial.

30 Los repuestos que se empleardn para la sustitucién
de piezas serdn los determinados por nuestro Servicio
Técnico Oficial, y en todos los casos serdn originales
Vaillant.

Instrucciones de instalacién / instrucciones de uso Radiador atornillable



49 Para la plena eficacia de la garantia, serd imprescin-
dible que esté anotada la fecha de compra y validada
mediante el sello y firma del establecimiento que reali-
z6 la venta.

50 E| consumidor deberd informar a Vaillant de la falta
de conformidad del bien, en un plazo inferior a dos
meses desde gue tuvo conocimiento de la misma.

La garantia excluye expresamente averias producidas

por:

a) Uso inadecuado del bien, o no seguimiento del proce-
dimiento de instalacién y mantenimiento, descrito en
el libro de instrucciones y demds documentacién facili-
tada a tal efecto.

b) Sobrecarga de cualquier indole.

¢) Manipulacién de los equipos por personas no autoriz-
adas.

Instrucciones de instalacién / instrucciones de uso Radiador atornillable

Para el instalador especializado

3 Instalacion del radiador atornillable

Opgr——

A

Fig. 3.1 Instalacion del radiador atornillable

1

2
3
4
5
6
7
8

4 tornillos hexagonales

Regulador de ajustes

Tapa de la carcasa

Unién roscada armada

Resistencia de inmersién

Anillo obturador

Distanciador

Orificio para montaje en el acumulador

iPeligro!

Peligro de muerte por electrocucién. Extraiga
los fusibles para desconectar el acumulador de
la tensién y asegurelo contra una reconexién
involuntaria.

iAtencion!

iDafos materiales debido a la utilizacién de
herramientas inapropiadas! Utilice dnicamente
llaves de boca adecuadas.

Proceda del siguiente modo:

« Compruebe gue el contenido del paquete esté
completo. El contenido debe incluir:

- Radiador atornillable

- 2 anillos obturadores

- Distanciador

- Cable

- Declaracién de conformidad CE

Desconecte el acumulador.

+ Vacie el acumulador por completo.



+ Coloque el anillo obturador (6) sobre el distanciador (7).

+ Inserte el distanciador (7) en el orificio de montaje
situado en el acumulador (8) y fijelo con la llave de boca.

+ Coloque el segundo anillo obturador (6) sobre el
radiador atornillable (5).

+ Inserte el radiador atornillable (5) en el distanciador (7)
y fijelo con la llave de boca.

+ Encaje el regulador de ajustes (2).
- Conecte la tensién.
La instalacion ha finalizado.

4 Eliminacion de anomalias

Fig. 4.1 Posicion del limitador de temperatura de sequridad

En caso de que la temperatura en el acumulador supere
los 92 °C, el radiador atornillable se desconecta.

Fig. 3.3 Instalacion eléctrica del radiador atornillable 400 V

Proceda como se indica a continuacién (véase las fig. 3.1a

3.3):

+ Extraiga el regulador de ajustes (2).

+ Suelte 4 tornillos hexagonales (1).

+ Retire la tapa de la carcasa (3).

+ Fije el cable con la unién roscada armada (4).

« Atornille el cable, en funcién de la ejecucién, segun
fig. 2 (230 V) o fig. 3 (400 V) a la regleta de bornes
(10).

« Coloque la tapa de la carcasa (3) y fijela con 4 tornillos
hexagonales (1).

iPeligro!

Peligro de muerte por electrocucion. La
reparacion de averias debe ser llevada a cabo
exclusivamente por el servicio de asistencia
técnica oficial.

En caso de averia, actle del modo siguiente:

+ Desconecte el radiador atornillable de la tensién.

+ Extraiga el regulador de ajustes (2).

+ Suelte 4 tornillos hexagonales (1).

+ Retire la tapa de la carcasa (3).

+ Presione hacia dentro el limitador de temperatura de
seqguridad (11).

« Cologue la tapa de la carcasa y fijela con 4 tornillos
hexagonales.

+ Encaje el regulador de ajustes.

+ Conecte la tensién.

El radiador atornillable estd listo para el servicio.

Instrucciones de instalacién / instrucciones de uso Radiador atornillable



5 Datos técnicos
Valor Unidad

Pres.|o.n de 10 bares
servicio
Tension 230/ 400 v
Potencia 2/6 kW
Para el usuario
6 Uso
Posicion del regulador 93
de ajustes A

Desconectado

Proteccién contra heladas

Servicio normal
(temperatura del agua aprox. 65 °C)

Tabla 6.1 Vista general de funciones del regulador de ajustes

7 S.AT

Vaillant cuenta con una extensa y competente red de
Servicio de Asistencia técnica en toda Espafia. Nuestra
red le asegura un apoyo total en todas las circunstan-

oficial

cias, situaciones y lugares.

Cuando usted instala Vaillant, Vaillant le asegura que su

cliente quedara plenamente satisfecho.

Instrucciones de instalacién / instrucciones de uso Radiador atornillable
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1 Remarques relatives a la
documentation

Les consignes suivantes vous permettront de vous
orienter dans I'ensemble de la documentation.
D'autres documents doivent étre observés en liaison
avec la présente notice d'emploi et d'installation.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de
dommages imputables au non-respect des présentes
instructions.

Autres documents applicables :

Notice d'emploi et d'installation du ballon d'eau chaude
sanitaire sur lequel le thermoplongeur est installé et mis
en service.

1.1 Dépose et conservation des documents
Remettez la présente notice d'emploi et d'installation a
['utilisateur. Ce dernier la conservera afin de pouvoir la
consulter en cas de besoin.

1.2 Symboles utilisés

Lors de l'installation et de la mise en service du
thermoplongeur, veuillez respecter les consignes de
sécurité figurant dans la présente notice !

Danger !
Danger de mort et risque de blessures !

>

Danger !
Danger de mort par électrocution !

Danger !
Risque de brilures !

Attention !
Situation potentiellement dangereuse pour le
produit et I'environnement !

B> D PP

Remarque !
Ce symbole signale des informations
importantes.

G

+ Ce symbole indigue une activité nécessaire

2 Dispositions lIégales

21 Utilisation conforme de I'appareil

Les thermoplongeurs Vaillant ont été concus selon les
techniques et les régles de sécurité en vigueur.
Toutefois, une utilisation incorrecte ou non conforme
peut étre a 'origine d'un risque corporel ou mettre en
danger la vie de ['utilisateur comme d'un tiers ; des
répercussions négatives sur 'appareil ou d'autres
matériaux pourraient aussi s'ensuivre.

Les thermoplongeurs servent a chauffer la piéce de
fonctionnement du VIH R et du VIH S. lIs sont
spécialement destinés a faire office de chauffage
complémentaire.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme a I'usage. Le constructeur/fournisseur décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.
L'utilisateur en assume alors I'entiére responsabilité.
L'utilisation conforme de I'appareil comprend : le respect
de la notice d'emploi et d'installation ; le respect de tous
les documents associés ; le respect des conditions
d'inspection et d'entretien.

2.2 Consignes de sécurité

L'installation de I'appareil ne doit étre effectuée que par
un spécialiste agréé et responsable du respect des
normes et du réglement en vigueur. Celui-ci assume
également la responsabilité pour une installation et une
mise en fonctionnement conformes.

Lors de l'installation de I'appareil, veuillez respecter les
consignes de sécurité figurant dans la présente notice !

2.3 Recyclage et élimination des déchets

Votre thermoplongeur Vaillant se compose, au méme
titre que son emballage de transport, principalement de
matériaux recyclables.

Appareil

Votre thermoplongeur Vaillant, comme tous ses
accessoires ne peut étre éliminé parmi les ordures
ménageres. Veillez a ce que I'appareil usagé et ses
éventuels accessoires soient mis au rebut conformément
aux prescriptions en vigueur.

Emballage

Veuillez confier le recyclage de I'emballage de transport
au spécialiste qui a installé I'appareil.

2.4 Garantie constructeur (France)

Nous assurons la garantie des appareils Vaillant dans le
cadre de la Iégislation en vigueur (loi 78-12 du 4/10/78).
Pour bénéficier de la garantie |égale de deux ans,
I'appareil doit impérativement étre installé par un
professionnel qualifié, suivant les régles de l'art et
normes en vigueur. La garantie est exclue si les incidents
sont consécutifs a une utilisation non-conforme de notre
matériel et en particulier en cas d'erreurs de
branchement, de montage ou de défaut d'entretien.
Cette garantie de deux ans est obligatoirement
subordonnée a un entretien annuel effectué par un
professionnel qualifié dés la premiére année d
‘utilisation (circulaire ministérielle du 09/08/78 -JO du
13/09/78).

2.5 Conditions de garantie (Belgique)

La période de garantie des produits Vaillant s'éléve 2

ans omnium contre tous les défauts de matériaux et des

défauts de construction a partir de la date mise sur la

facture d'achat.

La garantie est d'application pour autant que les

conditions suivantes aient été remplies:

1. L'appareil doit avoir été installé par un professionnel
qualifié qui, sous son entiére responsabilité, aura veillé
a respecter les normes et réglementations en vigueur
pour son installation.

Notice d'emploi et d'installation du thermoplongeur



2.Seuls les techniciens d'usine Vaillant sont habilités a
effectuer les réparations ou les modifications
apportées a un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d'application. Si
d'aventure une piece non d'origine devait étre montée
dans un de nos appareils, la garantie Vaillant se variait
automatiquement annulée.

3.Afin que la garantie puisse prendre effet, la fiche de
garantie doit étre dment compléte, signée et
affranchie avant de nous étre retournée au plus tard
qguinze jours apreés l'installation!

La garantie n'entre pas en ligne de compte si le mauvais

fonctionnement de I'appareil devait étre provoqué par

un mauvais réglage, par I'utilisation d'une énergie non
adéquate, par une installation mal concue ou
défectueuse, par le non-respect des instructions de
montage jointes a I'appareil, par une infraction aux
normes relatives aux directives d'installation, de types
de locaux ou de ventilation, par négligence, par
surcharge, par les conséquences du gel ou de tout usure
normale ou pour tout acte dit de force majeure. Dans un
tel cas, il y aurait facturation de nos prestations et des
pieces fournies. Lorsqu'il y a facturation établie selon les
conditions générales du service d'entretien, celles-ci est
toujours adressée a la personne qui a demandé

I'intervention ou/et la personne chez qui le travail a été

effectué sauf accord au préalable et par écrit d'un tiers

(par ex. locataire, propriétaire, syndic...) qui accepte

explicitement de prendre cette facture a sa charge. Le

montant de la facture devra étre acquitté au grand
comptant au technicien d'usine qui aura effectué la
prestation. La mise en application de la garantie exclut
tout paiement de dommages et intéréts pour tout
préjudice généralement quelconque. Pour tout litige,
sont seuls compétents les tribunaux du district du siege
social de notre société. Pour garantir le bon
fonctionnement des appareils Vaillant sur long terme, et
pour ne pas changer la situation autorisé, il faut utiliser
lors d'entretiens et dépannages uniguement des pieces
détachées de la marque Vaillant.

2.6 Garantie constructeur (Suisse)

Si vous souhaitez bénéficier de la garantie constructeur,
I'appareil doit impérativement avoir été installé par un
installateur qualifié et agréé. Nous accordons une
garantie constructeur au propriétaire de I'appareil
conformément aux conditions générales de vente
Vaillant locales et aux contrats d‘entretien
correspondants.

Seul notre service apres-vente est habilité a procéder a
des travaux s'inscrivant dans le cadre de la garantie.

Notice d'emploi et d'installation du thermoplongeur

Pour l'installateur

3 Installation du thermoplongeur

A

Fig. 3.1 Installation du thermoplongeur

1

2
3
4
5
6
7
8

4 Vis hexagonales

Commande de réglage
Couvercle de boitier

Vis PG

Résistance chauffante

Bague d'étanchéité

Entretoise

Orifice de montage sur le ballon

A

Danger !

Danger de mort par électrocution ! Retirez les
fusibles afin de mettre le ballon hors tension et
assurez-vous que toute mise en marche
involontaire est impossible.

Attention !

Endommagement di a I'usage d'outils
inappropriés ! Utilisez exclusivement des clés
plates adaptées.

Pour ce faire, procédez comme suit :
- Vérifiez que le paquet livré est complet. Il doit contenir
les pieces suivantes :
- Thermoplongeur
- 2 bagues d'étanchéité
- Entretoise
- Cable
- Déclaration de conformité CE
+ Mettre le ballon hors tension.
+ Vidanger complétement le ballon.




+ Poser la bague d'étanchéité (6) sur I'entretoise (7). L'installation est terminée.

+ Insérer I'entretoise (7) dans ['orifice de montage situé
sur le ballon (8) et la visser a I'aide d'une clé plate.

« Poser la seconde bague d'étanchéité (6) sur le 4 Dépannage
thermoplongeur (5).

* Monter le thermoplongeur (5) sur I'entretoise (7) et le
visser a l'aide d'une clé plate.

Fig. 4.1 Position du limiteur de température de sécurité

Lorsque la température de I'eau dans le ballon dépasse
les 92 °C, le thermoplongeur s'éteint.

A Danger !

Danger de mort par électrocution ! Seul un
professionnel est habilité a procéder a la
détection des pannes.

En cas d'une quelconque panne, procédez comme suit :

+ Mettre le thermoplongeur hors tension.

« Retirer la commande de réglage (2).

« Dévisser les 4 vis hexagonales (1).

+ Retirer le couvercle du bottier (3).

* Insérer le limiteur de température de sécurité (11).

« Remettre le couvercle de boftier en place et le fixer a
['aide des 4 vis hexagonales.

« Remettre la commande de réglage en place.

+ Mettre 'appareil sous tension.

Le thermoplongeur est prét a fonctionner.

Fig. 3.3 Installation électrique 400 V-Thermoplongeur

Pour ce faire, procédez comme suit (voir fig. 1a fig. 3) :

« Retirer la commande de réglage (2).

+ Dévisser les 4 vis hexagonales (1).

+ Retirer le couvercle du boftier (3).

+ Relier le cable a I'aide de la vis PG (4).

« Visser le cable suivant le modele tel qu'indiqué dans la
fig. 2 (230 V) ou la fig. 3 (400 V) sur la barrette (10).

« Remettre le couvercle du boitier (3) en place et le fixer
a l'aide des 4 vis hexagonales (1).

« Remettre la commande de réglage (2) en place.

+ Mettre 'appareil sous tension.

4 Notice d'emploi et d'installation du thermoplongeur



5 Caractéristiques techniques

Valeur Unité
Pres§|on de 10 bars
service
Tension 230/ 400 v
Puissance 2/6 kW
Pour l'utilisateur
6 Utilisation
Position de la commande Fonction

de réglage

Eteint

Protection contre le gel

Fonctionnement normal
(température de I'eau environ 65 °C)

Tabl. 6.1 Apercu de fonctionnement de la commande de réglage

Notice d'emploi et d'installation du thermoplongeur

7 Service aprés-vente

Belgique

Service aprés-vente
Vaillant SA-NV

Rue Golden Hopestraat 15
1620 Drogenbos

Tél.: 02 / 334 93 52

Suisse

Vaillant GmbH Werkskundendienst (Suisse)
Dietikon :

Téléphone : (044)744 29 -39

Fax : (044)744 29 -38

Fribourg :
Téléphone : (026)409 72 -17
Fax : (026)409 72 -19

Vaillant GmbH

Postfach 86

Riedstrasse 10

CH-8953 Dietikon 1/ZH
Téléphone : (044)744 29 -29
Fax : (044)744 29 -28

Case postale 4

CH-1752 Villars-sur-Glane 1
Téléphone : (026)409 72 -10
Fax : (026)409 72 -14
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1 YkasaHus K AOKyMeHTauMm

Cneaytolume yKasaHms NpencraBnstor COOOM «NyTeBOAMUTENb> NO
BCEWM OOKYMEHTAUMM.

B couetaHum ¢ AaHHBIMM PYKOBOACTBAMM MO YCTAHOBKE U
3KCNNyaTALMM AEMCTBUTENBHA W APYras AOKYMEHTALMS.

3a nospexaeHUs, BbI3BaHHbIE HECOBNIOAEHMEM AAHHBIX
PYKOBOACTB, Mbl HEé HECEM HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTM.
CoBMeCTHO menCTByIoWas JOKYMEHTALMS

PYKOBOLCTBG NO YCTAHOBKE W SKCMYATALMM HAKONUTENS rOpsdelt
BOMbl, HO KOTOPOM YCTAHQBAMBAETCH WM SKCNNYATMPYETCA
3NEeKTPOHArPEBATENLHOE YCTPOMCTBO.

1.1 PasmelueHne u xpaHeHMe AOKYMEHTALMM
[Nepenarire 311 PyKOBOACTBA NO YCTAHOBKE W SKCMTYATALMM
CTOPOHE, 3KCMAYATUPYIOLLEN YCTOHOBKY. DTA CTOPOHA HepeT Ha
cebd 0OI3ATENLCTBA MO XPAHEHUIO PYKOBOLCTB, Y4TODOLI NpW
HEOBXOAMMOCTH OHM BCETA UMENUCH MOA PYKOM .

1.2 Mcnonbsyembie cMmBonbl

[Nput yCTOHOBKE M 3KCTIMYATALMM 3NEKTPOHATPEBATENLHOTO
CTPOMCTBA COBNIOAAMTE NPUBENEHHbIE B IAHHOM PYKOBOLCTBE
yKa30HM No TexHuke GesonacHoc!

~<

OnacHo!
HenocpencreeHHas onacHocTb Ans 300poBbs M XKU3HM!

OnacHol!
OnacHocTb Ans XMU3HKU B CBA3M C MOPAXKEHUEM
311eKTPHUYECKUM TOKOM!

B P

OnacHo!
OnacHoctb nonyyeHuns oxoros!

BHumanme!
Bo3MoxHas onacHas cutyaums ans obopynosaHus m
okpyxatouen cpenb!

B P

Ykaszanue!
MonesHas MHpopMaums U yKasaHus.

G

M CMMBOJ’I H€O6XO£|,I/1MOCTM BbINONMHEHM KOKOI’O-J’IM6O nemncTems

N

FOpucankums

2.1 McnonbloBaHue no HasHaueHUIO
SOnektpotarpesarensHoe ycrporicrso Vaillant ckorctpyuposato no
NOCNENHEMY CNOBY TEXHMKM U C Y4ETOM OBLLENPMIHOHHBIX NPABMI
TEXHUKN 663OI'IOCHOCT|/I.

TeM HE MeHee, NPU HENPABUIILHOM MCNONB30OBAHMK UNA
MCNONb3OBAHUM HE NO HAHAYEHMIO MOXET BO3HMKATH ONACHOCTb A4
300POBbY U XKU3HM NONL3OBATENS UK TOETbUX NUL U ONACHOCTb
paspyweHmns yCTpOI;ICTB M OPYIMX MATEPUANBHBIX Ll.eHHOCTel;\.
dnekTpoHarpeBaresnbHbIe YCTPOMCTBA CYXKAT ANS HArpesd
pesepsHoro anementa VIH R 1 VIH S. OHu npenycMoTtpeHsi
cneuMansHO Ans NOMNOMHMTENbHOTO HArpesa.

JTio6oe nHoe mnum BbIxOmslLEE 30 PAMKM YKA3AHHOTO MCMONb3OBAHME
CUMTAETCH MCNONb3OBAHMEM HE MO HA3HAYEHMIO. 30 BbI3BAHHBIM 3THM
ylep® M3rotosuMTens,/ NOCTABLMK HE HECET HUKAKOM
OTBETCTBEHHOCTU. Puck BO3NAraeTcs eanHONMUYHO HA NOMb3OBATENS.

K 1cnons3oBaHmMio No HA3HAYEHMIO OTHOCKTCS Takxe cobnionerue
PYKOBOACTBA MO KCMAYATALMK M MOHTAXY, O TAKXE BCEM APYroM
LEMCTBYIOLEN NOKYMEHTALMM, U COOMIOAEHME YCNOBMIA BLINMOTHEHMS
OCMOTPOB U TEXHUUECKOTO OOCTYXMBAHMS.

2.2 YkasaHus no TexHuke 6esonacHoctu

YctaHoBKY NprbOPa AOMKEH OCYLLECTBASTL TONbKO
OKerﬂV\TOBOHHbIl} cneumnanmcr, OTBETCTBEHHbIM 3Q CO6ﬂDﬂeHMe
CYLECTBYIOWMX CTAHOAPTOB M npeanucanuit. Ox Takke Bepet Ha
Ce69| OTBETCTBEHHOCTL 3a MPABMILHOCTL MOHTAXA 1 BBOOA B
SKCNAYATALMIO.

[Npu ycraHoske npubopa cobntoaamTe YKasaHMs No TEXHKUKE
663OHOCHOCTM, nprBeaeHHbLIe B NIAHHOM p\/KOBOJ]CTBe!

23 BropuuHoe mcnonb3oBaHMe M yTURM3aUms

Kak Bawe 3nekrporarpesarenshoe ycrpoicreo Vaillant, tak 1 ero
TPAHCNOPTMPOBOYHAS YNAKOBKA COCTOAT 60ﬂbLL|e;1 YACTbO M3
MATEePUAnoB, KOTOPLIE MOXHO NOABEPIHYTL BTOpl/IuHOI;I
nepepaborke.

Mpubop

Bawe snextporarpesarenstoe ycrporcteo Vaillant, a takxe sce
NMPUMHAANEXHOCTM HE OTHOCATCH K 6b|TOBbIM OTXOOAM. ﬂpocneﬂMTe 3d
Tem, 4ToBbl CTAPLIM NPUOOP 1 NPK HEOOXOAMMOCTH MMEIOLIMECS
NPUHOLNEXHOCTH ObINK NOABEPTHYTHI HOLNEXALEN YTUAU3ALMM.
Ynakoska

YTUAM3AUMIO TDAHCMOPTUPOBOYHOM YNAKOBKM NOPYUMTE
CNEUMANU3MPOBAHHOMY NPEANPUSTUIO, MPOUIBOAMBIIEMY MOHTOX.

2.4 lapaHTha 3aBona-usrotoemtens. Poccus.

Bam, kak Bnamensly annapara, B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLMM
30KOHONATENLCTBOM MOXET ObiTh MPEAOCTABNEHT FAPAHTIAS
usrotosurens. Obpawaem Bawe BHUMAHME HA TO, YTO TOPAHTMS
NPEnNPUSTUS-U3TOTOBMTENS NEMCTBYET TONMLKO B CAyUYde, ECIM MOHTAX
W BBOL B KCMNYATALMIO, O TAKXE AAnbHENMWee 0OCNyXMBaHMeE
annapara Gbink NPOM3BENEHbI ATTECTOBAHHbIM Gpupmort Vaillant
CMELManMCTOM CneUmanMnpoBaHHomn opranmsaumm. [Npu atom
Hanuane arrectara Vaillant He nekmodaer HeobxoanmmocTu
aTTeCTAUMM NepCOHANA 3TOM OPTaHM3ALMM B COOTBETCTBUM C
newcreyowmmm Ha Teppurtopun Poccurickorn QOenepaumn
30KOHOAATENbHBIMM Y HOPMATHBHBIMK OKTAMM KACATENLHO ChEpPbI
LESTENLHOCTM AAHHOW OPTaHM3ALMM.

BhinonHeHMe rapaHTUiHbIX 0OS3ATENLCTB, TPERYCMOTPEHHbIX
LEVNCTBYIOLLMM 30KOHOAATENLCTBOM TOM MECTHOCTH, rae Obin
npuobpetén annapar npowssonctsa dupmsl Vaillant, ocywecrsnger
opraxmaums-nponasel; Bawero annapara unm cas3aHHas ¢ Helt
AOTOBOPOM OPFaHM3ALMY, YTONHOMOYEHHAS NO NOrOBOPY C GUPMOM
Vaillant BLINOAHSTS TAPAHTUMHBIAM HETAPAHTUMHbIA PEMOHT
obopynosatus prpms Vaillant. PemoHT moxeT Takke BbInonHsTs
OPraHM3ALMS, FBNSFOLASCS GBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LEHTPOM.
Mo norosopy ¢ dupmoit Vaillant sta opranmsaums B Teuerme
[APCHTUMHOTO CPOKA BECNAATHO YCTPAHUT BCE BbISBAEHHbIE €M
HENOCTATKM, BO3HYMKLIME NO BUHE 3aBONC-M3roTOBUTENS. KOHKPETHbIE
YCNOBUS TAPAHTUM W ANUTENHOCTb TAPAHTUMHOTO CPOKA
YCTAHABAMBAKOTCH W NOKYMEHTANMbHO GUKCUPYIOTCS NPK NPOAAXE W

2 PykoBoncrso no ycraHoske / pykOBOACTBO MO KCMNYATALMM 3NEKTPOHATPEBATENLHONO YCTPONCTBA



BBOfE B oKCnnyaraumio annapara. Obparure BHUMAHME HA
HeobxoammocTs 3anonkerms pasnena ,Ceenenns o npogaxe” ¢
CEpUIHbLIM HOMEPOM ANNAPATd, OTMETKAMM O NPOAAXKE HA CTP.2
LAHHOTO NAcnopTa.

[ OpaHTMS 30BOC-M3TOTOBUTENS HE PACMPOCTPAHIETCS HA M3NEnus,
HEMCNPABHOCTY KOTOPbIX BbI3BAHbI TOAHCTIOPTHBIMM MOBPEXLEHMIMM,
HOPYLEHMEM NPABMN TOAHCTOPTUPOBKM U XPAHEHMS, 3ATPI3HEHUIMM
noboro POAA, 3aMEP3AHUEM BOMbI, HEKBANUPULMPOBAHHbIM
MOHTGXOM W/ MK BBOLOM B SKCINYATALMIO, HecobnoaeHem
MHCTPYKLMM MO MOHTOXY W 9KCMNYaTaumm oOopynoBaHus u
MPUHOMNEXHOCTEM K HEMY W MPOUYMMM HE 3ABUCILMMM OT
M3TOTOBUTENIMM MPMUMHAMM, O TAKKE HA PABOTI 1O MOHTAXY M
0bCnyXMBAHMIO ANNAPATa.

®upma Vaillant rapartupyert BosmoxHocTs nprobpeTeris mobbix
30MNACHBIX YACTEN K NAHHOMY M3AEenuio B TedeHne Munumym 10 net
NOCNE CHATMS €10 C NPOU3BOACTBA.

Y CTOHOBNEHHBIN CPOK CIYXObl MCUMCNIETCS C MOMEHTA BBOLA B
SKCMNYATALMIO 1 YKA3AH B NPUNATAEMOM K KOHKPETHOMY M30Enmio
LOKYMEHTALMM.

Ha annapars mna VK, VKK, VKO, GP 210, VU, VUW, VIH, VRC u
NPUHAANEXHOCTM K HUM 30BOL-M3rOTOBUTENb YCTAHABNMBAET CPOK
FAPAHTMM 2 TONA C MOMEHTA BBOA B SKCMNYATALMIO, HO He Bonee
2,5 neT ¢ MOMEHTA NPOAGXKM KOHeUHOMY noTpeburento. Ha
annapars mina MAG, VGH, VER, VES, VEH/VEN, VEK, VED — 1
O C MOMEHTA BBOAA B SKCMNyaTaumio, Ho He 6onee 1,5 net ¢
MOMEHTA MPOAKM KOHEUHOMY NoTpeBuUTento.

[apaHTUs HO 3aNACHbIE YacTK cocTaBnser & MECILEB C MOMEHTA
PO3HUYHOM MPOACXKM NPU YCNOBMM YCTAHOBKM 3AMACHbIX YOCTEN
arrectosarHbiM Gprpmoit Vaillant cneunanmcrom.

[Py YOCTUYHOM WA MONHOM OTCYTCTBMM CBENEHMM O npoaaxe u/
WAK BBOAE B SKCMNYATALMIO, NOATBEPXKAEHHbIX NOKYMEHTAMBHO,
FAPAHTUMHBIN CPOK MCYUCTFETCS C AQTbI M3TOTOBAEHMS ANNAPATA.
CepuitHbii HOMEP M3LENMS CONEPXKMT CBEAEHUS O OATE BbIMYCKA:
umdpsl 3 1 4 — roa msrotosneHus, umodpsl 5 1 & — Heens rona
W3TOTOBNEHMS.

OpraHusaums, sBNSIOWAsCsS ABTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
Vaillant, umeer npaso orkazats koHeuHomy notpeturento s
[APAHTUMHOM PEMOHTE OBOPYAOBAHMS, BBOA B SKCMAYATALMIO
KOTOPOTO BLIMONHEH TPETLEM CTOPOHOM, ECIIW CMELMANMUCTOM 3TOM
opraxusaumm OyayT OBHAPYXEHb! YKA3OHHBIE BbILLE MPMUMHBI,
MCKMIOUQOLUME TAPAHTMIO 30BOLA-M3IOTOBMTENS.

2.5  TapaHTtng 3aBona-msrotoemtens. Ykpamua, benapycs,
Monposa.

1. FTapaHTMg NPenoCTaBNIETCs HO OTOBOPEHHLIE B MHCTPYKLMM AN
KQKOOTO KOHKPETHOTO NPrBOPA TEXHUUECKME XAPAKTEPUCTUKM.

2. Cpok rapaHTUm 3aBOAC-U3rOTOBUTENS:

- 12 meciues co oHs BBOAA OOOPYNOBAHMS B SKCMYATAUMIO, HO HE
Gonee 18 mecaues co aHg NOKYMKW TOBAPQ;

- NPY YCNOBUM NOAMMCTHMS CEPBUCHOTO NOTOBOPA MEXIY
[Monb3oBatenem 1 CepBUC-NAPTHEPOM NO OKOHYAHUIO NEPBOTO TOAd
rAPaHTUM - 24 Mecaua co OHS BBOAA 0OOPYAOBAHMS B
akennyaraumio, Ho He Gonee 30 mecaues co aHg NOKYMNKW TOBAPQ;
npu o693aTENsHOM COOMONEHUM CNIEAYIOWMX YCNOBUIA:

a) obopynosatme kynaeHo y obuumanssix noctasumkos Vaillant s
cTpaHe, e GyaeT OCyWECTBAITLCS YCTAHOBKA 0OOPYLOBAHMS;

6) BBOA B BKCNNYATAUMIO 1 OBCNYXMBAHWE OOOPYAOBAHMS
nposoavTcs ynonHomoueHsimu Vaillant oprakusaumamm,

PykoBoncTteo no ycraHoske / pyKOBOACTBO MO 3KCMYQATALMM 3NEKTPOHATPEBATENLHOTO YCTPOMCTBA

VIMEIOWMMM AENCTBYIOLIME MECTHBIE PO3PELIEHMS U NULIEH3MM
(oxpana Tpyaa, rasosas cnyx6a, noxapHas 6e30nacHoCTs 1 T.4.);
8) GbinK COBNIONEHbI BCE NPEANMCAHMS, ONMMCAHHbIE B TEXHUYECKOM
nokymentaumn Vaillant pna korkpetHoro npubopa.

3. BuinonHenue rapaHtUiHbix 0643aTENLCTB, NPERYCMOTPEHHBIX
LEMCTBYIOLMM 30KOHOAATENLCTBOM TOM MECTHOCTH, e Obin
npuobpete annapar npowmssonctsa dupmsl Vaillant, ocywecrsnaior
CepByCHbIE OpraHM3aumy, ynonHomouerksie Vaillant, uam
drpmennbiit cepsuc Vaillant, umetowue aetcreytowme mectHbie
paspeleHns 1 nuuersnn (oxpara Tpyaa, rasosas cnyx6éa,
noxapHas 6e30MnacHoCT U T.4.).

4. TOpOHTUMHBIM CPOK HO 30MEHEHHLIE NOCNE UCTEYEHMS
FAPAHTUIMHOTO CPOKA Y3bl, ArPEraThl 1 3AMACHbIE YACTM COCTABASET
6 mecaues. B pesynstate peMOHTA MM 3aMEHbI Y3MIOB W ArperaTos
FAPAHTUMHBINM CPOK HO M3NENMe B LENOM He OOHOBNSETCS.

5. [apaHmiHble TpebOoBAHMS YAOBNETBOPMIOTCS MYTEM PEMOHTA MM
30MEHbI M3AENMS MO peweruio ynonHomouekHow Vaillant
OPraHU3aLMM.

6. Y3nbl 1 arperarsl, KOTopble GbiNv 3aMEHEHb! HO UCMIPABHbIE,
senaiotcs cobereeqrocTsio Vaillant 1 nepenatotcs ynonHomouerHoM
OpraHM3aLmMm.

7. O6930TENLHO NPUMEHEHWE OPUTUHAMbBHBIX NPMHAANEXHOCTEN
(TpyBbl ons noasoaa Bo3ayxa /MW OTBOLA NPOAYKTOB CTOPAHMS,
PErynsTopbl, M T.A.}, 3aNACHbIX Yacted;

8. MNpeTeHsnn Ha yHnOBNETBOPEHME TAPAHTMMHBIX OOI3ATENLCTB HE
NPUHUMAIOTCS, eCnu:

Q) COENAaHLI CAMOCTOSTENLHO, MMM HEYNOAHOMOYEHHLIMM OCOBaMM,
M3MEHEHMS B OOOPYOOBAHMM, NONBOAKE [A3Q, NPUTOYHOTO BO3NYXA,
BOMbI W BNEKTPOBHEPIUM, BEHTUNILMM, HA DbIMOXOAAX, CTPOMUTENbHbIE
M3MEHEHMS B 30HE YCTOHOBKM OOOPYLOBAHMS;

6) 0bopynosaHMe BbiNO NOBPEXNEHO NPU TPAHCMIOPTUPOBKE MM
HEHOANEXALEM XPAHEHUM;

B) NP HECOBMIOAEHUM UHCTPYKLMM NO NPABMNAM MOHTAXA, 1
aKennyaraumm obopynosaHms;

r) pabora ocywectsnsetcs npu naeneruu soasl casiwe 10 6ap [ans
BOOHArpesareneti);

L) NAPAMETPbI HANPSKEHMS INEKTPOCETH HE COOTBETCTBYIOT MECTHbIM
HOPMAMm;

e) ylwep® 8b138aH HECOONIOAEHMEM TOCYNAPCTBEHHbIX TEXHUYECKMX
CTOHOAPTOB U HOPM;

X) ylwep® BbI3BAH NONAAGHMEM MHOPOLHbIX MPENMETOB B 3NEMEHTbI
060opYynoBaHMS;

3) NPUMEHSIOTCS HEOPMIMHANbHbIE NPUHALNEXHOCTH W/ Mn
3anacHsle

4acmm.

Q. YNONHOMOUEHHbIE OPTAHM3ALMM OCYLLECTBAIIOT HE3BOIME3AHBIN
PEMOHT, €CNW BO3HUKLUME HEOOCTATKM HE BbI3BAHbI MPUUMHAMM,
YKQ3QHHbIMM B MYHKTE 7, 11 AENCIOT COOTBETCTBYIOWME 3AMUCH B
FAPAHTUMHOM TanoHe.



Ins cneumanucra

3 YcTaHoBKa 3NeKTPOHArPeBATENLHOTO YCTPOMCTBA

J

* [oNHOCTbIO ONOPOXHMTE HAKONMTENS.

* Hacaawre ynnotHurenstoe konsuo (6) Ha pacnopky (7).

* Ycraxosure pacnopky (/) 8 MOHTGXHOE oTBepCTve Ha
Hakonutene (8) v NPUKPYTUTE POXKOBLIM TAEYHBIM KIIOUOM.

* Hacapure sropoe ynnothutensHoe kombsuo (6) Ha
3NeKTPOHArpesaTensHoe ycTpoicteo (5).

* YcraHoBuTe 3nekTpoHarpesarensHoe ycrporicreo (5) & pacnopky
(7) v NPUKPYTUTE POXKOBbIM FAEUHBIM KIIOYOM.

= N L

Puc. 3.1 YcraHoska 3neKTpoHArpeBarensHoro yCTpomcrsa

4 BUHTQ C WECTUTPAHHOM TONOBKOM

Y CTaHOBOUHbIN perynaTop

Kpsiwka obwmskm

BuntoBoe coenmtenme ¢ naHumpHomn pessboit
HarpesarensHbiit crepxets

YAnoTHuUTENbHOE KOMbLO

Pacnopka

O NO AN WN —

MontaxHoe OTBEPCTME HA HAKonuTene

Puc. 3.2 DnektpoMoHTax 3nekTpoHarpesarensHoro ycrpoicrea Ha 230 B

OnacHo!

OnacHocTb Ans XMW3HKU B CBS3MU C MOPAXKEHUEM
anekTpuueckum Tokom! Mssnekure npenoxpanutensHoie
ycTpoMcTBa, utobbl BKAKOUMTL HaKONUTENL Ge3
HANpPA>KEHWS, NPEeAOXPAHUTE ero ot
HECAHKLUMOHUPOBAHHOTO BKMIOUYEHMS.

A

BHuMaHme!

MarepuanbHeii ywep6 us-3a HenoaxoAswero
uHctpyMenTal Mcnonbsyirte Tonbko noaxoaswmin
PO>KKOBbIM FA€YHbINM KoY.

Cobnioaaite cneaytowmi Nopsnok NencTemi:
* [lpoBepbTe NOCTABAEHHbIN NAKET HA KOMMNEKTHOCTb. [lonskHb! ObiTh
cneaytolme netanm:
- DNeKTPOHATPEBATENLHOE YCTPOMCTBO
- 2 yYNAOTHUTENbHBIX KOMbLA
- Pacnopka
- Kabens
- Cepmwmdukar cootsercreus CE
* Buikntounte Hakonurens.

10

Puc. 3.3 DnekrpomoHTax 3nekTpoHarpesarensHoro ycrpoictsa Ha 400 B

Cobntonaiite cneaytowmi nopsnok 4encremii (CMOTpM puc. 3.1 -

3.3):

¢ CHUMMTE YCTOHOBOUHBIM perynstop (2).

e Ocnabete 4 suHTa C wecturpantoi ronoskon (1).

o CHumuTe Kpbilwky obwmeku (3).

* 3akpenure kabens NOCPEACTBOM BUHTOBOTO COEAMHEHMS C
naHumpHoM pessboit (4).

* MNpusmHtute kabens k knemmor navenn (10] coorsercreerHo

ncnonrenmio no puc. 2 (230 B) wnm puc. 3 (400 B).

4 PykoBoncrso no ycraHoske / pykOBOACTBO MO KCANYATALMM 3NEKTPOHATPEBATENLHOTO YCTPONCTBA




* Hacanure kpsiwky obwwski (3] 1 3akpenure nocpencteom 4
BMHTOB C WECTUIPaHHOM ronoskoi (1).

* Hacanure ycranosourbin perynstop (2).

* [Toaknounte HONpSIxXeHue.

Y CTaHOBKG 30BEPLIEHA.

4  YcrpaHeHWe HEUCNPABHOCTEM

Puc. 4.1 MonoxeHune NpeRoXPAHMTENLHOTO OFPAHUYMTENS TEMMEPATYPbI

Ecnu temneparypa somsl 8 Hakonutene nogHumaetcs sbiwe 92 °C,
3MEKTPOHANPEBATENLHOE YCTPOMCTBO OTKIOUAETCS.

A Onacol

OnacHocTb An9 XKU3HK B CBS3M C NOPA>KEHUEM
anekTpuuecknM TokoM! YcrpaHeHme HemncnpasHocTen
MOXET NPOBOAMTbL TONbKO OKKPEAUTOBAHHOE
cneuManmsMpoBaHHOe NpeanpusTHe.

B cnydyae BOHUKHOBEHMS HEUCNPOBHOCTM CODMOAAMTE CeayoLLMA

NoOPAAOK NEUCTBMIM:

* BkriounTe 3neKTpoHarpesaTensHoe YCTPOMCTBO He3 HanpsxeHus.

* CHumuTe yCTaHOBOYHbIM perynstop (2).

* OcnabeTe 4 suHta ¢ wecturpanHoi ronoskok (1).

e CHumute Kpbiwky obwmekn (3).

* Bnasute npenoxpaHutensHuii orpaHmuuntens Temneparypsi (11).

* YCTaHOBMTE KPbILWKY OOWMBKM W NPUKPENUTE ee Nocpeactsom 4
BMHTOB C LIECTUTPAHHOM FONOBKOM.

* Hacooute ycTaHOBOYHbIN perynstop.

* [lonknoumTs HanpsxeHue.

DNeKTpOHATPEBATENLHOE YCTPOMCTBO TOTOBO K 3KCMTYATALMM.

PykoBoncTteo no ycraHoske / pyKOBOACTBO MO 3KCMYQATALMM 3NEKTPOHATPEBATENLHOTO YCTPOMCTBA

5 TexHuueckme AAHHbIE

3HayeHne EnuvHMubl UsMepeHns
Pabovee 10 6ap
nasneHue
Hanpsxetve 230 / 400 B
MouHocTs 2/6 KBt

[lns akcnnyatmpytowei cTopoHsl

6  Oxcnnyaraums

Monoxexune YCTAHOBOYHOro

perynstopa O

Boikniouen

Mopososawura

HOPMQNbHbIN PEXMM
[remneparypa somsl npubnuaurensto 65 °C)

Tabn. 6.1 O630p PyHKUMI YCTAHOBOUHOTO perynaropa

7  TapaHtmitHoe U cepercHoe obcnyXMBaHKe

AKTyanbHYIO MHOOPMALMIO MO OPTAHU3ALMIM, OCYLLECTBASIOWMM
rapaHTMitHoe U cepeurcHoe obcnyxmeatue nponykuuu Vaillant, Bl
MOXETE MOMyYUTb MO TeNnedOHy ,ropsuen TuHMK" 1 No TenedoHy
npencrasurensctaa dupmsl Vaillant, ykasaHsim Ha obparHor
CTOpOHe 0BNOXKM MHCTPYKUMK. CMOTpUTE TaKXE MHGOPMALMIO HA
VHTepHeTt-caite.

BecnnatHas uHbopMaLMoHHas TenedoHHas MuHKUS No YkpawHe

8 800 50 142 60
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1  Napomene uz dokumentaciju

Sljede¢e napomene su putokaz kroz cjelokupnu
dokumentaciju.

Povezano s ovim uputama za instaliranje i uporabu,
vrijede sljededi dokumenti.

Za oStecenja koja nastanu neposStivanjem ovih Uputa
ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Dokumenti koji takoder vrijede:

Upute za instaliranje i uporabu spremnika tople vode na
koji se instalira i koristi uronjivi grijac.

1.1 Postavljanje i pohrana dokumentacije
Predajte ove upute za instaliranje i uporabu rukovatelju
pogonom. On preuzima na sebe ¢uvanje dokumentacije,
a time i stavljanje iste na raspolaganje prema potrebi.

1.2 Upotrijebljeni simboli
Kod uporabe i instaliranja uronjivog grijaca obratite
pozornost na sigurnosne naputke u ovim uputama.

Opasnost!
Neposredna tjelesna i Zivotna opasnost!

gpasnost!
Zivotna opasnost od strujnog udara!

Opasnost!
Opasnost od opekotina!

Paznja!
Mogucéa opasna situacija za proizvod i okolis!

OB PP P

Napomena!
Korisne informacije i napomene.

+ Simbol za zadani postupak.

2 Zakonske odrednice

2.1 Namjensko koristenje

Vaillantovi uronjivi grijaci su izgradeni prema stanju
tehnike i priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima.

Kod nestru€ne uporabe ipak mogu nastati tjelesne
ozljede i opasnost po Zivot za korisnika ili tre¢u osobu, tj.
oStecenje uredaja i drugih predmeta.

Uronjivi grijaci sluZze za grijanje pripremnog dijela VIH
R i VIH S. Predvideni su kao posebno dodatno grijanje.
Druga ili posredna moguénost uporabe smatra se
nepropisnom. Za Stete koje iz toga proizadu, proizvodac/
dobavljac ne daje jamstvo. Rizik snosi korisnik sam.
Primjeni u skladu s propisima pripada takoder i
postivanje upute za uporabu i instaliranje, kao i svih
daljnjih pripadnih dokumenata i pridrZzavanje
inspekcijskih uvjeta kao i pravila odrZzavanja.

2.2 Sigurnosne upute

Prikljucivanje uredaja mora izvesti ovlasteni servis koji je
odgovoran za pridrzavanje postojeéih normi i propisa.
On takoder preuzima odgovornost za ispravno
instaliranje i puStanje u rad.

Kod instaliranja ovog uredaja poStujte sigurnosne
napomene u ovim Uputama!

2.3 Recikliranje i zbrinjavanje otpada
Vaillantov uronjivi grijac i pripadajuéa transportna
pakovina sastoje se najveéim dijelom od sirovina
pogodnih za recikliranje.

Uredaj

Vaillantov uronjivi grija¢ kao i sav dodatni pribor ne
spadaju u kuéni otpad. Pobrinite se da stari uredaj i,
prema potrebi, postoje¢i dodatni pribor, budu na
prikladan nacin zbrinuti.

Pakiranje

Zbrinjavanje transportne ambalaZe prepustite stru¢nom
servisu koji je doti¢ni uredaj ugradio.

24 Tvornicko jamstvo

Tvorni¢ko jamstvo vrijedi 2 godine uz predoCenje racuna
s datumom kupnje i ovjerenom potvrdom o jamstvu i to
pocevsi od dana maloprodaje. Korisnik je duzan obvezno
postivati uvjete navedene u jamstvenom listu.

Uputa za instaliranje / Uputa za uporabu uronjivog grijaa



Za instalatera

3 Instalacija uronjivog grijaca

@@\

A

+ Distancer (7) stavite u ugradbeni otvor na spremniku
(8) i pritegnite Celjusnim klju¢em.

« Drugi brtveni prsten (6) stavite na uronjivi grijac (5).

« Uronjivi grija¢ (5) stavite u distancer (7) i pritegnite
Celjusnim klju¢em.

Sl. 3.1 Instalacija uronjivog grijaca

4 Sestokutni vijci

Regulator

Poklopac kucista

PG vijci

Grijaci Stap

Brtveni prsten

Distancer

Ugradbeni otvor na spremniku

o~Nouh~NwN

A gpasnost!

Zivotna opasnost od strujnog udara! Uklonite
osigurace kako bi iskljucili napajanje sklopke i
zastitili je od nenamjernog ukljucivanja.

Q Paznja!
Materijalna Steta uslijed uporabe

neodgovarajuéeq alata! Koristite samo
odgovarajuéi €eljusni kljuc.

Postupite na sljededi nacin:
« Provjerite je li isporuceni paket kompletan. On mora
sadrzavati sljedece dijelove:
- Uronijivi grijac
- 2 brtvena prstena
- Distancer
- Kabel
- CE-izjava o sukladnosti
« Iskljucite spremnik.
« Potpuno ispraznite spremnik.
+ Brtveni prsten (6) postavite na distancer (7).

Uputa za instaliranje / Uputa za uporabu uronjivog grijaca

Sl. 3.3 Elektri¢na instalacija 400 V-uronjivog grijaca

Postupite na sljededi nacin (vidi sl. 3.1-3.3):

+ Uklonite requlator (2).

« Otpustite 4 Sesterokutna vijka (1).

 Uklonite poklopac kudista (3).

« Ucvrstite kabel s PG vijcima (4).

+ Pritegnite kabel prema izvedbi na sl. 2 (230 V) ili sl. 3
(400 V) na priklju¢nu letvicu (10).

« Postavite poklopac kudista (3) i u¢vrstite ga pomoc¢u 4
Sesterokutna vijka (1).

+ Umetnite reqgulator (2).

« Ukljucite napon.

Instalacija je zavrsena.




4 Uklanjanje smetnji

Sl. 4.1 Polozaj zastitnog ogranicivaca temperature

Ako temperatura vode u spremniku prijede 92 °C,
uronjivi grijac se iskljucuje.

C gpasnost'
Zivotna opasnost od strujnog udara! Uklanjanje
smetnje smije vrsiti samo priznati stru¢njak.

U slucaju smetnje postupite na sljedeci nacin:
« Iskljucite napajanje uronjivog grijaca.

+ Uklonite requlator (2).

+ Otpustite 4 Sesterokutna vijka (1).

« Uklonite poklopac kucista (3).

« Pritisnite zaStitni ogranic¢iva¢ temperature (11).

« Postavite poklopac kuéista i ucvrstite ga pomoc¢u 4
Sesterokutna vijka.

+ Umetnite requlator.

+ Ukljucite napon.

Uronjivi grijac je spreman za rad.

5 Tehnicki podaci

Vrijednost Jedinica
Radni tlak 10 bar
Napon 230/ 400 v
Snaga 2/6 kW

Za korisnika

6 Uporaba

Polozaj requlatora Funkcija

Isklju¢en

Zastita od niskih temperatura

Normalni rad
(temperatura vode otprilike 65 °C)

Tab. 6.1 Pregled funkcija requlatora za podesavanje

7 Servisna sluzba

Korisnik je duZan pozvati ovlaSteni servis za prvo
pustanje uredaja u pogon i ovjeru jamstvenog lista. U
protivnom tvornicko jamstvo nije vazece. Sve eventualne
popravke na uredaju smije obavljati iskljuCivo ovlasteni
servis.

Popis ovlaStenih servisa mogude je dobiti na prodajnim
mjestima ili u PredstavniStvu tvrtke Vaillant GmbH,
Planinska ul.11, Zagreb ili na internet stranici:
www.vaillant.hr

Uputa za instaliranje / Uputa za uporabu uronjivog grijaa




Uzemeltetdk és szakemberek szdmara

Kezelési és szerelési Uutmutatdé
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1 Megjegyzések a dokumentaciohoz

Az alabbi megjegyzések a teljes dokumentdcidra
vonatkozé Utmutatéként szolgalnak.

Ezen szerelési és kezelési Utmutatdval 6sszefliggésben
tovadbbi dokumentumok is érvényesek.

Az ezen GUtmutatoban leirtak figyelembe nem vétele
miatt keletkez6 karokért nem vallalunk feleldsséget.
Kapcsolédé dokumentumok!

Azon melegviztdrold szerelési és kezelési Utmutatdja,
melybe a becsavarhaté flitétest be lesz szerelve, és
melyben hasznalva lesz.

1.1 A dokumentumok elhelyezése és tarolasa

Ezt a szerelési és kezelési Utmutatét adja tovabb a
berendezés lizemeltetéjének. Az (izemeltetd feladata az
Utmutaték megbrzése, hogy azok sziikség esetén
rendelkezésre 4lljanak.

1.2 Alkalmazott szimbélumok

Kérjik, hogy a becsavarhato f(itétest beszerelése és
Uzemeltetése sordn vegye figyelembe az ebben az
Utmutatéban megadott biztonsagi tudnivaldkat.

/A Veszély!
Kozvetlen sériilés- és életveszély!

Veszély!
Aramiités okozta életveszély!

\[eszély!
Egésveszély!

Figyelem!
A termékre és a kornyezetre veszélyt jelentd
koriilmény!

> D PP

Tanacs!
Hasznos informaciok és tudnivalok.

9

* Elvégzendd tevékenységre utalé szimbdlum

2 Torvényi eldirasok

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A Vaillant becsavarhaté flitétestek a technika jelenlegi
szinvonala és az elismert biztonsdgtechnikai szabalyok
szerint készlinek.

Ennek ellenére szakszer(itlen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalatuk esetén el6fordulhatnak a hasznaldé vagy mas
személyek testi épségét és életét fenyegetd, illetve a
készlilék vagy mas anyagi javak kdrosodasat okozé
veszélyek.

A becsavarhato flitotestek a VIH R és VIH S
berendezések készenléti alkatrészeinek felfiitésére
szolgalnak. Kifejezetten pétfelfiitésre tervezték dket.
Ma3s jellegli vagy ezen tdlmend alkalmazdsa nem
rendeltetésszer(i hasznalatnak minésul. Az ebbdl eredé
karokért a gyartd/szallité nem véllal felelésséget. A
kockazatot kizardlag a késziléket hasznalé viseli.

A rendeltetésszer(i hasznalathoz a kezelési és a szerelési
Utmutatdban, valamint minden tovabbi kapcsolédd
dokumentumban foglaltak figyelembevétele, tovabba az
ellen6rzési és karbantartasi feltételek betartdsa is
hozzatartozik.

2.2 Biztonsdgi tudnivalok

A készllék beszerelését kizardlag arra jogosult
szakember végezheti el, aki az érvényes szabvanyok és
el6irdsok betartdsaért is felel8s. Az el6irdsszer(
szerelésért és lizembe helyezésért is 6 felel6s.

Kérjuk, hogy a készilék beszerelésekor vegye
figyelembe az ebben az Utmutatdban leirt biztonsagi
tudnivaldkat!

2.3 Ujrahasznositas és artalmatlanitas

Mind a Vaillant becsavarhato flitétest, mind pedig a
hozza tartozé szallitdsi csomagolds messzemenden
Ujrahasznosithatd nyersanyagokbdl készdil.

A késziilék

A Vaillant becsavarhaté flitétest és annak tartozékai
nem tekintheték haztartdsi hulladéknak. Gondoskodjon
réla, hogy az elhasznalédott késziiléknek és esetleges
tartozékainak drtalmatlanitdsa szabalyszer(en térténjen.
Csomagolas

A szallitasi csomagolds artalmatlanitdsat bizza a
készlilék szerelését véqgzd szakipari cégre.

24 Gyari Garancia

A termékre az altaldnos garancialis feltételek szerint
vallalunk gyari garanciat. Megsz(nik a garancia, ha a
szerelést szakszer(tlendl végezték, és ha nem a
szerelési Utmutatéban foglaltak szerint tortént a
beszerelés.

A szerelési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa miatt
bekovetkezd kdrokért nem vallalunk felelésséget!

A becsavarhaté fiit6test szerelési/kezelési Gtmutatdja



Szakemberek szamara

3 A becsavarhato flitotest beszerelése

A

3.1. dbra: A becsavarhat¢ flit6test beszerelése

4 db. hatlapfejl csavar

Szabalyoz6

Burkolatfedél

PG-menetes csavarozas

Fatérad

Tomitégylrd

Tavtarté elem

Beszereléshez kialakitott kiképzés a tarolén

A

o~Nouh~NwN

Veszély!

Aramiités okozta életveszély! A tarolé
fesziiltségmentesitéséhez vegye ki a
biztositékokat, és biztositsa a véletlen
bekapcsolas ellen.

Figyelem!

Nem megfelel6 szerszam hasznalata anyaghibat
okozhat! Kizardélag pontosan illeszkedd
franciakulcsot hasznaljon.

Ehhez az aldbbiak szerint jarjon el:

+ Ellendrizze, hogy a kiszallitott csomagban minden meg
van-e. A csomagnak a kdvetkezbket kell tartalmaznia:
- becsavarhaté f(it6test
- 2 tomitégylr
- tavtartd elem
- kabel
- CE megfelel6séqi jel6lés

+ Kapcsolja ki a tdrolét.

+ Uritse ki teljesen a tarolot.

A becsavarhaté fiit6test szerelési/kezelési Utmutatéja

+ lllessze a tomitégydrdt (6) a tavtartdelemre (7).

+ lllessze a tavtartot (7) a taroldon a beszereléshez
kialakitott kiképzésbe (8), és hlzza meg eqy
franciakulccsal.

+ lllessze a masodik tomitéqgyrit (6) a becsavarhaté
ft6testre (5).

+ lllessze a becsavarhaté fitdtestet (5) a tavtartd
elembe (7), és hlzza meg egy franciakulccsal.

3.3. abra: 400 V-os becsavarhat¢ fiitotest elektromos bekotése

Ehhez az aldbbiak szerint jarjon el (I&sd 3.1-3.3. dbra):

+ Hlzza le a szabéalyozét (2).

« Csavarozza ki a 4 db. hatlapfejl csavart (1).

« Hulzza le a késziilékburkolatot (3).

« Rogzitse a PG-menetes csavarozdssal (4)
rendelkezd kabelt.

« Csavarozza be a tipusnak megfelel6 kadbelt a 2. dbra
(230 V) vagy a 3. dbra (400 V) szerint
a kapocslécbe (10).



+ Helyezze vissza a készllékburkolatot (3),
és hlizza meg a 4 db. hatlapfejl csavart (1).

« Helyezze fel a szabalyozét (2).

« Kapcsolja vissza az dramot.

A beszerelés befejez6dott.

4 Hibaelhdaritas

4.1, abra: A biztonsagi homérséklet-hatarolé helyzete

Ha a melegvizh6mérséklet a taroléban 92 °C folé
emelkedik, kikapcsolja a becsavarhato flitétestet.

A \[eszély!

Aramiités okozta életveszély! A zavarelharitast
csak arra felhatalmazott szakember vagy
szakcég végezheti.

Zavar esetén az aldbbiak szerint jarjon el:
- Aramtalanitsa a becsavarhaté fiittestet.
« Hlzza le a szabalyozét (2).
« Csavarozza ki a 4 db. hatlapfejl csavart (1).
« Hlzza le a készllékburkolatot (3).
+ Nyomja be a biztonsagi hdmérséklet-hatarolét (11).
« Helyezze vissza a készllékburkolatot,
és régzitse a 4 db. hatlapfejl csavarral.
+ Helyezze fel a szabdlyozét.
+ Kapcsolja vissza az aramot.
A becsavarhat¢ fitdtest lizemkész.

5 Miszaki adatok

Erték Mértékegység
Uzemi nyomés |10 bar
Fesziiltség 230/ 400 v
Teljesitmény |2/ 6 kW

Uzemeltet6k szamara

6 Kezelés

A szabalyozo allasai

Miikddés

kikapcsolva

fagyvédelem

normal Gzem
(vizhdmérséklet kb. 65 °C)

6.1. tablazat: A szabdlyoz6 funkcidinak attekintése

7 Vevoszolgalat

Javitasi felszerelési tandcsot a késziilékhez mellékelt
partnerlistdban felsorolt partnerektdl, vagy a Vaillant
Hungdria Kft.-t6él kérhet.

Figyelem: megsz(inik a gyari garancia, ha a készilékben
javitdst nem a Vaillant altal feljogositott és a
partnerlistdban szerepl6 szakember végzett, vagy ha a
készilékbe nem eredeti Vaillant alkatrészt épitettek be.

A becsavarhaté fiit6test szerelési/kezelési Gtmutatdja



Per I'utente e il tecnico abilitato

Istruzioni per I'uso e l'installazione

0020028665
0020028666

Riscaldatore ad immersione su tappo filettato per 230V /2 kW
400V /6 kW

VIH R 300-500 e
VIH S 300-500
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1 Avvertenze sulla documentazione

Le seqguenti avvertenze sono indicative per tutta la
documentazione.

Consultare anche le altre documentazioni valide in
combinazione con le presenti istruzioni per
I'installazione e per I'uso.

Non assumiamo alcuna responsabilita per danni
insorti a causa della mancata osservanza di queste
istruzioni.

Documentazione integrativa:

Istruzioni per l'installazione e per I'uso del boiler sul
guale & installato il riscaldatore ad immersione su tappo
filettato e dal quale quest'ultimo & comandato.

1.1 Consegna e custodia della documentazione
Consegnare queste istruzioni per l'installazione e I'uso
all'utente dell'impianto. Egli si assume la responsabilita
per la conservazione delle istruzioni affinché esse siano
sempre a disposizione in caso di necessita.

1.2 Simboli impiegati
Per l'installazione e I'uso del riscaldatore ad immersione
su tappo filettato, si prega di osservare le avvertenze

per la sicurezza contenute in questo manuale!
Pericolo!

Immediato pericolo di morte!

Aﬁ Pericolo!
Pericolo di morte per scarica elettrica.

Aﬁ Pericolo!
Pericolo di ustioni!

ﬁ Attenzione!
Possibili situazioni di pericolo per il prodotto e

per I'ambiente.

(& Avvertenza!
Informazioni e avvertenze utili.

» Simbolo per un intervento necessario

2 Certificazione

21 Impiego conforme alla destinazione

| riscaldatori ad immersione su tappo filettato di Vaillant
sono costruiti secondo gli standard tecnici e le regole di
sicurezza tecnica riconosciute.

Ciononostante possono insorgere pericoli per
I'incolumita dell'utilizzatore o di terzi o anche danni alle
apparecchiature e ad altri oggetti, in caso di un uso
improprio e non conforme alla destinazione d'uso.

| riscaldatori ad immersione su tappo filettato hanno
lo scopo di riscaldare il boiler delle caldaie VIHR e
VIH S e sono stati progettati specificatamente come
riscaldatori ausiliari.

Qualsiasi utilizzo diverso & da considerarsi improprio. Il
produttore/fornitore non si assume la responsabilita per
danni causati da un uso improprio. La responsabilita
ricade in tal caso unicamente sull'utilizzatore.

Un uso conforme alla destinazione comprende anche il
rispetto delle istruzioni per I'uso e per l'installazione e di
tutta la documentazione integrativa nonché il rispetto
delle condizioni di ispezione e manutenzione.

2.2 Avvertenze per la sicurezza

L'installazione del dispositivo deve essere effettuata ad
opera di tecnici abilitati e qualificati, nel rispetto delle
norme e direttive in vigore. Questi si assume anche la
responsabilita dell'installazione e della messa in servizio
conformi alle norme vigenti.

Per I'installazione dell'apparecchio osservare le
avvertenze per la sicurezza contenute in queste
istruzioni!

2.3 Riciclaggio e smaltimento

Il riscaldatore ad immersione su tappo filettato ed il
relativo imballo sono costituiti principalmente da
materiali riciclabili.

Apparecchio

Il riscaldatore ad immersione su tappo filettato e tuttii
suoi accessori devono essere smaltiti adeguatamente.
Provvedere a smaltire I'apparecchio vecchio e gli
accessori differenziandoli opportunamente.

Imballo

Delegare lo smaltimento dell'imballo usato per il
trasporto dell'apparecchio al venditore finale
dell'apparecchio.

2.4 Garanzia convenzionale (Italia)

Vaillant Saunier Duval Italia S.p.A. garantisce la qualita,

I'assenza di difetti e il regolare funzionamento degli

apparecchi Vaillant,

impegnandosi a eliminare ogni difetto originario degli

apparecchi a titolo completamente gratuito nel periodo

coperto dalla Garanzia.

La Garanzia all'acquirente finale dura DUE ANNI dalla

data di consegna dell'apparecchio.

La Garanzia opera esclusivamente per gli apparecchi

Vaillant installati in Italia e viene prestata da Vaillant

Saunier Duval ltalia S.p.A., i cui riferimenti sono indicati

in calce, attraverso la propria Rete di Assistenza Tecnica

Autorizzata denominata ,,Vaillant Service".

Sono esclusi dalla presente Garanzia tutti i difetti che

risultano dovuti alle seguenti cause:

- manomissione o errata regolazione

- condizioni di utilizzo non previste dalle istruzioni e
avvertenze del costruttore

- utilizzo di parti di ricambio non originali

- difettosita dell'impianto, errori di installazione o non
conformita dell'impianto rispetto alle istruzioni e
avvertenze ed alle Leggi, ai Regolamenti e alle

Norme Tecniche applicabili.

- errato uso o manutenzione dell'apparecchio e/o
dell'impianto
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- comportamenti colposi o dolosi di terzi non imputabili
a Vaillant Saunier Duval Italia S.p.A.

- occlusione degli scambiatori di calore dovuta alla
presenza nell'acqua di impurita, agenti aggressivi e/o
incrostanti eventi di forza maggiore o atti vandalici

La Garanzia Convenzionale lascia impregiudicati i diritti

di legge dell'acquirente.

2.5 Garanzia del costruttore (Svizzera)

La garanzia del costruttore ha valore solo se
I'installazione ¢ stata effettuata da un tecnico abilitato e
qualificato ai sensi della legge. L'acquirente
dell'apparecchio pud avvalersi di una garanzia del
costruttore alle condizioni commerciali Vaillant
specifiche del paese di vendita e in base ai contratti di
manutenzione stipulati.

| lavori coperti da garanzia vengono effettuati, di regola,
unicamente dal nostro servizio di assistenza.

Istruzioni per I'installazione / Istruzioni per I'uso Riscaldatore ad immersione su tappo filettato

Per il tecnico abilitato

3 Installazione del riscaldatore ad
immersione su tappo filettato

J

Fig. 3.1 Installazione del riscaldatore ad immersione su tappo
filettato

4 viti a testa esagonale
Regolatore

Coperchio del corpo

Raccordo PG

Resistenza

Guarnizione

Distanziale

Apertura di montaggio sul boiler

co~NouhwnN

Pericolo!
Pericolo di morte per scarica elettrica. Estrarre
i fusibili per mettere fuori tensione il boiler e
assicurarlo contro l'involontaria riaccensione.

‘a Attenzione!
Danni materiali causati dall'uso di attrezzi non

idonei! Utilizzare solo chiavi fisse adatte.

Procedere come descritto di sequito:
» Controllare il contenuto del pacco consegnato. Esso
deve contenere i sequenti elementi:
- Riscaldatore ad immersione su tappo filettato
- 2 guarnizioni
- Distanziale
- Cavo
- Dichiarazione di conformita CE
+ Spegnere il boiler.
» Svuotare completamente il boiler.



+ Applicare la guarnizione (6) sul distanziale (7).

+ Inserire il distanziale (7) nell'apertura di montaggio del
boiler (8) e serrare con la chiave fissa.

+ Applicare la seconda guarnizione (6) sul riscaldatore
ad immersione su tappo filettato (5).

* Inserire il riscaldatore ad immersione su tappo filettato
(5) nel distanziale (7) e serrare con la chiave fissa.

Fig 3.2. Installazione elettrica Riscaldatore ad immersione su
tappo filettato da 230 V

Fig 3.3. Installazione elettrica Riscaldatore ad immersione su
tappo filettato da 400 V

Procedere come descritto di sequito

(vedere figg. da 3.1a 3.3):

+ Estrarre il regolatore (2).

+ Allentare le 4 viti a testa esagonale (1).

« Rimuovere il coperchio del corpo (3).

+ Fissare il cavo con il raccordo PG (4).

+ Avvitare il cavo alla morsettiera (10) come
nell'esecuzione di fig. 2 (230 V) o fig. 3 (400 V).

+ Applicare il coperchio del corpo (3) e fissarlo con 4 viti
a testa esagonale (1).

+ Inserire il regolatore (2).

+ Dare tensione.

L'installazione e terminata.

4 Eliminazione dei disturbi

Fig. 4.1 Posizione del limitatore di temperatura

Se la temperatura dell'acqua all'interno del boiler supera
i 92° C, il riscaldatore ad immersione si disattiva.

A

Pericolo!

Pericolo di morte per scarica elettrica!
L'eliminazione dei guasti deve essere esequita
esclusivamente da un tecnico abilitato ai sensi
di legge.

In caso di guasto, procedere come descritto di sequito:

+ Togliere tensione al riscaldatore ad immersione su
tappo filettato.

+ Estrarre il regolatore (2).

+ Allentare le 4 viti a testa esagonale (1).

* Rimuovere il coperchio del corpo (3).

+ Spingere all'interno il limitatore di temperatura (11).

+ Applicare il coperchio del corpo e montarlo con le 4
viti a testa esagonale.

+ Inserire il regolatore.

+ Dare tensione.

Il riscaldatore ad immersione su tappo filettato & pronto

all'uso.

4 Istruzioni per l'installazione / Istruzioni per I'uso Riscaldatore ad immersione su tappo filettato




5 Dati tecnici

Valore Unita
Presshlo.ne di 10 bar
esercizio
Tensione 230/ 400 v
Potenza 2/6 kW

Per ['utente

6 Comando

Posizione regolatore

Funzionamento

Disattivato

Protezione antigelo

Funzionamento normale
(temperatura dell'acqua: circa 65° C)

Tab. 6.1 Panoramica delle funzioni del regolatore
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7 Servizio di assistenza

Italia

| Centri di Assistenza Tecnica Vaillant Service sono
formati da professionisti abilitati secondo le norme di
legge e sono istruiti direttamente da Vaillant sui
prodotti, sulle norme tecniche e sulle norme di
sicurezza.

| Centri di Assistenza Tecnica Vaillant Service utilizzano
inoltre solo ricambi originali.

Contattare il Centro di Assistenza Tecnica Vaillant
Service piu vicino consultando Le Pagine Gialle alla voce
.Caldaie a Gas" oppure consultando il sito www.vaillant.it

Svizzera

Vaillant GmbH Werkskundendienst (Schweiz)
Dietikon:

Telefon:(044)744 29 -39

Telefax:(044)744 29 -38

Fribourg:
Téléfon:(026)409 72 -17
Téléfax:(026)409 72 -19

Vaillant GmbH

Postfach 86
Riedstrasse 10

CH-8953 Dietikon 1/ZH
Telefon:(044)744 29 -29
Telefax:(044)744 29 -28

Case postale 4

CH-1752 Villars-sur-Glane 1
Téléfon:(026)409 72 -10
Téléfax:(026)409 72 -14






Dla uzytkownika i instalatora

Instrukcja obstugi i instalacji

0020028665
0020028666

Grzatka wkrecana do wymiennika
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VIH S 300-500
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Dla uzytkownika

230V /2 kW
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Instalowanie grzatki wkrecanej........cccececnnnees

Usuniecie zaktécenia

Dane techniczne

Obstuga

Serwis




1 Informacje dotyczace dokumentacji

Przedstawione nizej informacje stanowig pomoc w
korzystaniu z instrukcji.

tacznie z niniejszg instrukcjg instalacji i obstugi
obowigzujg tez pozostate dokumenty.

Za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem tych
instrukcji i dokumentéw nie ponosimy
odpowiedzialnosci.

Dodatkowe obowigzujgce dokumenty:

Instrukjcja instalacji i Instrukcja obstugi zasobnika cw.u., w
ktérym zainstalowana i obstugiwana jest grzatka wkrecana.

1.1 Przekazywanie i przechowywanie dokumentacji
Niniejszg instrukcje instalacji i instrukcje obstugi nalezy
przekazac uzytkownikowi obiektu. Na nim spoczywa
obowigzek starannego przechowywania instrukcji i
udostepnienia jej w razie potrzeby.

1.2 Stosowane symbole
Podczas instalowania i eksploatacji grzatki wkrecanej nalezy
przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa, podanych w tej instrukcji!

Niebezpieczenstwo!
Bezposrednie zagrozenie zdrowia i zycia!

3

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym!

B> P

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo oparzen!

Uwaga!
Mozliwe zagrozenie dla urzadzenia i Srodowiska
naturalnego!

B P

Wskazéwka!
Przydatne informacje i wskazowki.

9

« Symbol sygnalizujacy konieczno$¢ dziatania

2 Przepisy prawne

21 Przeznaczenie

Grzatki wkrecane Vaillant sg skonstruowane i wykonane
zgodnie z aktualnym stanem techniki i powszechnie
uznawanymi zasadami bezpieczenstwa technicznego.
W przypadku nieprawidtowego lub niezgodnego z
przeznaczeniem stosowania moga jednak powstac
zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownika lub oséb
trzecich, wzgl. moze doj$¢ do uszkodzenia urzadzenia
lub wystapienia innych szkéd rzeczowych.

Grzatki wkrecane stuza do ogrzewania czesci
wymiennikéw ciepta VIH R VIH S, przeznaczonej do
przygotowania c.w.u. Sa one zaprojektowane
specjalnie jako ogrzewanie dodatkowe.

Inne lub wykraczajace poza ten zakres stosowanie
uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikte
z tego powodu szkody producent lub dostawca nie
ponoszg zadnej odpowiedzialnosci. Ryzyko takiego
postepowania spoczywa wytgcznie na uzytkowniku.
Uzycie zgodne z przeznaczeniem obejmuje takze
przestrzeganie instrukcji obstugi i instalacji oraz
wszystkich innych dokumentéw towarzyszacych, a takze
przestrzeganie warunkéw przegladéw i konserwacji.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Urzadzenie moze by¢ instalowane tylko przez
autoryzowanego i wykwalifikowanego instalatora, ktéry
odpowiada za przestrzeganie obowigzujgcych norm i
przepiséw. Jest on odpowiedzialny za prawidtowy
montaz i uruchomienie zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Podczas instalowania urzadzenia nalezy przestrzegac
zasad bezpieczenstwa, podanych w niniejszej instrukcji!

2.3 Recykling i usuwanie odpadéw

Grzatka wkrecana Vaillant oraz jej opakowanie
transportowe sg wykonane gtéwnie z surowcéw
nadajgcych sie do recyklingu.

Kociot

Grzatka wkrecana Vaillant oraz wszystkie elementy
osprzetu nie mogg byé wyrzucane razem z odpadami
domowymi. Zuzyte urzadzenie oraz czes$ci wyposazenia
nalezy podda¢ recyklingowi zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Opakowanie

Utylizacje opakowania transportowego nalezy powierzy¢
firmie specjalistycznej, ktéra zainstalowata urzadzenie.

2.4 Warunki Gwarancji
Gwarancja jest wazna wytgcznie z dowodem zakupu

1. Niniejsze Warunki Gwarancji dotycza tylko urzadzen,
do ktérych odnosi sie niniejsza instrukcja obstugi.

2. Gwarancja firmy Vaillant Saunier Duval Sp. z o.0.
dotyczy urzadzen grzewczych marki Vaillant,
zakupionych w Polsce i jest wazna wytgcznie na
terytorium Rzeczpospolitej Polskiej.

3. Firma Vaillant Saunier Duval Sp. z 0.0. udziela
gwarancji prawidtowego dziatania urzadzenia na okres
24 miesiecy od dnia sprzedazy (potwierdzone
odpowiednimi dokumentami)

4. W okresie gwarancyjnym uzytkownikowi przystuguje
prawo do bezptatnych napraw wad urzadzenia
powstatych z winy producenta.

5. Zgtoszenia przez uzytkownika niesprawno$ci urzadzen
sg przyjmowane pod numerem Infolinii Vaillant: O 801
804 444, lub pod numerem telefonu firm
uprawnionych do ,,Napraw Gwarancyjnych”, ktérych
spis znajduje sie na www.vaillant.pl
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Dla instalatora

3 Instalowanie grzatki wkrecanej

Rys. 3.1 Instalowanie grzatki wkrecanej

4 $ruby z tbem szeSciokatnym
Regulator nastawny

Pokrywa obudowy

Dwuztgczka PG

Pret grzejny

Uszczelka pierscieniowa

Element dystansowy

Otwoér do zabudowy na zasobniku

co~NouhhwnN

Zatozy¢ uszczelke pierscieniowg (6) na element
dystansowy (7).

« Wiozy¢ element dystansowy (7) w otwdr do zabudowy na

zasobniku (8) i dokreci¢ kluczem maszynowym ptaskim.
Zatozy¢ druga uszczelke pierScieniowa (6) na grzatke
wkrecang (5).

« Wtozy¢ grzatke wkrecang (5) w element dystansowy

(7) i dokreci¢ kluczem maszynowym ptaskim.

A Niebezpieczenstwo!

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym! Wyjmij bezpieczniki, aby
wytaczy¢ zasobnik spod napiecia i zabezpiecz
go przed przypadkowym wiaczeniem.

‘a Uwaga!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia materiatu w

razie uzycia nieodpowiednich narzedzi! Uzywaé
tylko odpowiednio dobranych kluczy
maszynowych ptaskich.

Sposéb postepowania:
+ Sprawdzi kompletno$¢ opakowania. Muszg w nim by¢
zawarte nastepujace elementy:
- Grzatka wkrecana
- 2 uszczelki pierécieniowe
- Element dystansowy
- Kabel
- Deklaracja zgodnosci CE
« Wytaczy¢ zasobnik.
+ Catkowicie oprézni¢ zasobnik.
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Rys. 3.3 Instalacja elektryczna grzatki wkrecanej 400 V

Wykona¢ nastepujace czynnosci (patrz rys. 3.1 do rys.
3.3):

« Sciggna¢ regulator nastawny (2).

« Poluzowac 4 $ruby z tbem szesSciokatnym (1).

- Sciagna¢ pokrywe obudowy (3).

« Zamocowac kabel za pomoca dwuztgczki PG (4).

+ Przykreci¢ kabel zgodnie z wykonaniem wg rys. 2 (230

V) lub rys. 3 (400 V) do listwy zaciskowej (10).

« Zatozy¢ pokrywe obudowy (3) i zamocowac 4 $rub z

tbem sze$ciokatnym (1).




- Zalozy¢ regulator nastawny (2). 5 Dane techniczne
« Wiaczyé napiecie.

Instalacja zostata zakonczona. Wartosé Jednostka miary
Maks. ci$nienie 10 bar
robocze

4 Usuniecie zaktocenia Napiecie 230 / 400 v
Moc 2/6 kW

Dla uzytkownika

6 Obstuga

Potozenie regulatora nastawnego |Zasada dziatania

Rys. 4.1 Potozenie awaryjnego ogranicznika temperatury (STB) Wytgczony

Jezeli temperatura wody w zasobniku wzros$nie ponad
92 °C, grzatka wkrecana wytaczy sie.

Zabezpieczanie przed

A Niebezpieczenstwo! zamarzaniem
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

elektrycznym! Zaktécenia i usterki mogq by¢

usuwane wytacznie przez autoryzowanego,

wykwalifikowanego instalatora.

Praca normalna
(temperatura wody
ok. 65 °C)

W razie zaktdcenia/usterki nalezy postepowac

nastepujgco: Tab. 6.1 Przeglad funkcji requlatora nastawnego

+ Odtaczy¢ grzatke wkrecang spod napiecia.

- Sciggna¢ regulator nastawny (2).

« Poluzowa¢ 4 $ruby z them sze$ciokatnym (1).

- Sciagnaé pokrywe obudowy (3). 7 Serwis

« Wcisng¢ awaryjny ogranicznik temperatury (11).

« Zatozy¢ pokrywe obudowy i zamontowa¢ za pomocg 4 W przypadku pytan dotyczacych instalacji urzadzenia lub
$rub z tbem szeSciokatnym. spraw serwisowych, prosimy o kontakt z Infolinig

+ Zatozy¢ regulator nastawny. Vaillant : 0 801804 444.

+ Wtaczy¢ napiecie.

Grzatka wkrecana jest gotowa do pracy.

4 Instrukcja instalacji / Instrukcja obstugi grzatki wkrecanej



Pentru utilizator si pentru instalatorul autorizat

Instructiuni de utilizare si instalare

0020028665
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Corp de incdlzire cu insurubare pentru
VIH R 300-500 si

VIH S 300-500

Cuprins
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1.2 Simbolurile Utilizate.. e 2
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2.3 Reciclarea si eliminarea ecologica
2.4 GArantia .t es

Pentru instalatorul autorizat 3

3 Instalarea corpului de incalzire cu
insurubare 3

4 Depanare

230V /2 kW
400V / 6 kW

5 Date tehnice

Pentru utilizator

6 Utilizarea

7 Firma de service




1 Indicatii privind documentatia

Urmatoarele indicatii va ghideaza prin Intreaga
documentatie tehnica.

Tn relatie cu instructiunile de instalare si instructiunile
de utilizare sunt valabile urmatoarele documente.

Nu ne asumam responsabilitatea pentru deteriorari
cauzate de nerespectarea acestor instructiuni.
Alte documente aplicabile:

Instructiuni de instalare si instructiuni de utilizare
pentru boilerul de apd calda la care se instaleaza si se
utilizeaza corpul de Tncdlzire cu Tnsurubare.

1.1 Plasarea si pastrarea documentatiei
Tnmanati utilizatorului aceste instructiuni de instalare si
de exploatare. Utilizatorul va prelua sarcina de pastrare
a documentatiei, pentru ca aceasta sa fie disponibild la
nevoie.

1.2 Simbolurile utilizate

La instalarea si exploatarea acestui corp de Tncdlzire cu
fnsurubare respectati indicatiile de siguranta din aceste
instructiuni!

Pericol!
Pericol direct pentru integritatea corporala si
pentru viata!

P>

/3N

Pericol!
Pericol de moarte prin electrocutare!

Pericol!
Risc de arsuri!

Atentie!
Situatie potential periculoasa pentru produs si
mediu!

B P B

Indicatie!
Informatii si indicatii utile.

y

« Acest simbol semnifica o activitate necesara

2 Monopol de drept

21 Utilizarea conform destinatiei

Corpurile de Tncalzire cu Tnsurubare Vaillant sunt
concepute dupa standarde tehnice de actualitate si sunt
construite Tn conformitate cu normele de securitate
recunoscute.

Cu toate acestea, in cazul utilizarii improprii sau
neconforme cu destinatia, poate fi periclitatd sanatatea
sau viata utilizatorilor sau tertilor, respectiv pot fi
afectate aparatul si alte bunuri materiale.

Corpurile de incalzire cu insurubare servesc la
incalzirea componentei de pregatire a VIH R si VIH S.

Acestea sunt prevazute special ca incalzire
suplimentara.

Utilizarea n alte scopuri sau in scopuri suplimentare fata
de cele prevdzute este consideratd neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceasta,
producdtorul/furnizorul nu fsi asuma nicio raspundere.
Riscul este suportat exclusiv de utilizator.

De utilizarea conforma destinatiei apartin si respectarea
instructiunilor de utilizare si instalare, precum si a
tuturor celorlalte documente si respectarea conditiilor
de inspectie si intretinere.

2.2 Instructiuni de siguranta

Instalarea aparatului se va efectua numai de un
specialist recunoscut, responsabil pentru respectarea
normelor si prevederilor in vigoare. Acesta preia si
raspunderea pentru instalarea corecta si pentru
punerea in functiune.

La instalarea aparatului respectati indicatiile de
siguranta din aceste instructiuni!

2.3 Reciclarea si eliminarea ecologica

Atat corpul dvs. de incdlzire cu Tnsurubare Vaillant, cat si
ambalajul de transport aferent sunt alcatuite
preponderent din materii prime reciclabile.

Aparatul

Corpul dvs. de incalzire cu Tnsurubare Vaillant, precum si
toate accesoriile acestuia nu se depun Tn gunoiul
menajer. Asigurati transportul si depunerea aparatului
dezafectat si a eventualelor accesorii la centrele de
colectare pentru deseuri speciale.

Ambalajul

Eliminarea ecologica a ambalajului de transport se va
incredinta firmei autorizate care a instalat aparatul.

2.4 Garantia

Garantia aparatului este de doi ani in conditiile
prevazute in certificatul de garantie. Piesele de schimb
se asigura de catre producator/furnizor pe o perioada de
minim 10 ani, contra cost (in afara perioadei de
garantie). Defectiunile cauzate de utilizare incorectd sau
cele provocate Tn urma demontdrii produsului de cdtre o
persoana neautorizata nu fac obiectul acordarii
garantiei.

2 Instructiuni de instalare / Instructiuni de utilizare corp de incalzire cu insurubare



Pentru instalatorul autorizat

3 Instalarea corpului de incalzire cu
insurubare

J

Fig. 3.1 Instalarea corpului de incalzire cu insurubare

4 suruburi cu cap hexagonal
Regulator

Capac carcasa

fmbinare cu suruburi PG
Baston de incalzit

Inel de etansare

Piesd distantare

Orificiu de montaj la boiler

o~Nouh~NwNn T

C Pericol!
Pericol de moarte prin electrocutare! Scoateti
sigurantele pentru a deconecta boilerul si

asigurati-l impotriva unei conectari accidentale.

a Atentie!
Pagube materiale din cauza unei unelte

inadecvate! Utilizati numai o cheie fixa
potrivita.

Procedati dupa cum urmeaza:

+ Verificati caracterul complet al pachetului livrat.
Acesta trebuie sd contind urmatoarele componente:
- Corp de ncalzire cu Tnsurubare
- 2 inele de etansare
- Piesa de distantare
- Cablu
- Declaratie de conformitate CE

+ Deconectati boilerul.

+ Goliti boilerul complet.

+ Asezati inelul de etansare (6) pe piesa de
distantare (7).

« Introduceti piesa de distantare (7) in orificiul de
montaj de la boiler (8) si infiletati-I cu cheia fixa.

+ Asezati al doilea inel de etansare (6) pe corpul de
incdlzire cu insurubare (5).

« Asezati corpul de incalzire cu insurubare (5) Tn piesa
de distantare (7) si infiletati-l cu cheia fixa.

Fig. 3.2 Instalatia electrica a corpului de incalzire cu
insurubare de 230 V

Fig. 3.3 Instalatia electrica a corpului de incalzire cu
insurubare de 400 V

Procedati dupa cum urmeaza (vezi Fig. 3.1 pana la

Fig. 3.3):

+ Scoateti requlatorul (2).

+ Desfaceti cele 4 suruburi cu cap hexagonal (1).

+ Scoateti capacul carcasei (3).

+ Fixati cablul cu Tmbinarea cu suruburi PG (4).

- Tnsurubati cablul conform executiei din Fig. 2 (230 V)
sau Fig. 3 (400 V) la regleta cu borne (10).

Instructiuni de instalare / Instructiuni de utilizare corp de incélzire cu ingurubare



+ Asezati capacul carcasei (3) si fixati-l cu cele 4
suruburi cu cap hexagonal (1).

+ Introduceti requlatorul (2).

+ Conectati tensiunea.

Instalarea este finalizata.

4 Depanare

5 Date tehnice

Valoarea Unitate
Presiunea de 10 bar
lucru
Tensiunea 230/ 400 v
Puterea 2/6 kW

Pentru utilizator

6 Utilizarea

Pozitia requlatorului |Functie

Fig. 4.1 Pozitia limitatorului de temperatura de siguranta

Daca temperatura apei din boiler creste peste 92 °C,
corpul de Tncalzire cu Tnsurubare se deconecteaza.

Deconectat

Pericol!

Pericol de moarte prin electrocutare!
Remedierea defectiunii se va efectua numai de o
firma autorizata.

A

n cazul unei defectiuni procedati dupd cum urmeazs:

« Deconectati corpul de Tncalzire cu Tnsurubare.

+ Scoateti regulatorul (2).

+ Desfaceti cele 4 suruburi cu cap hexagonal (1).

+ Scoateti capacul carcasei (3).

« Introduceti limitatorul de temperatura de
siguranta (11).

+ Asezati capacul carcasei si montati-l cu cele 4 suruburi
cu cap hexagonal.

* Introduceti requlatorul.

+ Conectati tensiunea.

Corpul de incalzire cu Tnsurubare este pregatit pentru

functionare.

Protectia contra inghetului

Regim normal
(temperatura apei aproximativ 65 °C)

Tab. 6.1 Vedere de ansamblu asupra functionarii regulatorului

7 Firma de service

Perfectiune Service SRL
Bucuresti

Str. Nicolae Caramfil 75
Tel: +40 - 21-209 5101
Fax: +40 - 21-232 2275
info@vaillant.com.ro
www.vaillant.com.ro

HTC - Hornoff Trade Consult
Bucuresti

Sos. 0dai 249 - 251

Tel: +40 - 21-350 23 35 - 38
Fax: +40 - 21- 300 78 29
office@vaillant.ro
www.vaillant.ro
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Za korisnika i servisera

Upute za rukovanje i instalaciju

0020028665
0020028666

Ugradivo telo za grejanje za
VIH R 300/-500 i
VIH S 300/-500

Sadrzaj

1 Napomene uz dokumentaciju .......ccccceeercnnnnees 2 3
1.1 Pri¢vr§civanje i spremanje dokumenata ........... 2

1.2 Upotrebljeni Simboli......ceereeeeeeeeeeeeeene. 2 4
2 Pravno 5

2.1 Namenska UPotreba ... eeceeeeeeeceeeeeeeereerenne
2.2 Sigurnosne napomene...............
2.3 ReciklaZza i odlaganje otpada....
2.4 FabriCka garancija ......eeeeerereeeeeeneseseresennens 6

Za strucnog obrtnika 3 7 Servisna sluzba

Za korisnika

230V /2 kW
400V / 6 kW

Ugradivo telo za grejanje instalisati

Uklanjanje smetnji

Tehnicki podaci

Rukovanje




1  Napomene uz dokumentaciju

Slijedeée napomene su putokaz kroz cijelokupnu
dokumentaciju.

U vezi sa ovim uputstvom za instalaciju i rukovanje
vazi i ostala dokumentacija.

Za Stete nastale nepridrzavanjem ove upute ne
preuzimamo nikakvu odgovornost.

Popratni vaZeéi dokumenti:

Upute za instalaciju i rukovanje s spremnikom za toplu
vodu na kojem se instalira i rukuje s ugradivim telom za
grejanje.

1.1 Priévrséivanje i spremanje dokumenata
Predajte ova upute za instalaciju i rukovanje rukovaocu
pogona. Ovaj ¢e preuzeti spremanje tako da su u upute
pri potrebi dostupne.

1.2 Upotrebljeni simboli

Kod rukovanja i instalisanja ugradivog tela za grejanje
obratite paZznju na sigurnosne napomene u ovom
uputstvu.

Opasnost!
Neposredna opasnost po Zivot i tijelo.

Opasnost!
Opasnost po Zivot usled strujnog udara!

Opasnost!
Opasnost od opekotina!

Oprez!
Moguéa opasna situacija za proizvod i okolis!

Napomena!
Korisne informacije i napomene.

(o

+» Simbol za potrebnu aktivnost

2 Pravno

21 Namenska upotreba

Vaillantova ugradiva tela za grejanje konstruisani su
prema najnovijem stanju tehnike i prema priznatim
sigurnosno-tehni¢kim propisima.

Uprkos tome mogu u slucaju nestru¢nog rukovanja
nastati opasnosti po Zivot korisnika ili treé¢ih osoba,

odn. moze dodi do oSteéenja uredaja ili druge imovine.
Ugradiva tela za grejanje sluZe za grejanje dio
spremnosti na VIH R i VIH S. Predvideni su
specijalno kao dodatno grejanje.

Drugo ili nadilazeée koristenje se smatra

nenamjenskim. Za zbog toga nastale Stete ne odgovaraju
proizvodac/dobavljac. Rizik snosi sam korisnik.

U namjensko koriStenje spada i pridrZavanje upute

za koriStenje i instalaciju kao i svih drugih vaZzecih
dokumenata i pridrZavanje uvjeta inspekcije i odrzavanja.

2.2 Sigurnosne napomene

Instalaciju uredaja smije vrsiti samo ovlaséeni serviser,
koji je odgovoran za poStovanje postojec¢ih normi i
smernica. On preuzima i odgovornost za urednu
instalaciju i puStanje u rad.

Prilikom rukovanja ureajem postujte sigurnosne naznake
u ovom uputstvu!

2.3 ReciklaZa i odlaganje otpada

Vaillantovo ugradivo telo za grejanje kao i pripadajuée
transportno pakovanje sastoje se najve¢im delom od
sirovina pogodnih za recikliranje.

Uredaj

Vaillantovo ugradivo telo za grejanje kao i sav pribor ne
bacaju se u ku¢no smece. Pobrinite se da se stari uredaj
i po potrebi postojei pribor propisno uklone.

Pakovanje

Uklanjanje transportnog pakovanja prepustiste stru¢nom
servisu, koji je instalirao uredaj.

24 Fabri¢ka garancija

Fabri¢ka garancija vazi 2 godine uz ra¢un sa datumom
kupovine i overenim garantnim listom i to pocevsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duZan da obavezno
postuje uslove navedene u garantnom listu.

Uputa za instalaciju / unupta za rukovanje za ugradivo telo za grejanje



Za strucnog obrtnika

3 Ugradivo telo za grejanje instalisati

@@\

A

Sl. 3.1 Ugradivo telo za grejanje instalisati

4 Sestostrani zavrtanj

Regler za podesavanje
Poklopac kucista

PG-vij¢ani spoj

Stap za grejanje

Zaptivni prsten

Komad za odrZavanje razmaka
Otvor za ugradnju na spremniku

o~Nouh~NwN

A Opasnost!

Opasnost po Zivot usled strujnog udara!
Izvadite osigurace da bi iskljucili napon u
spremniku i osigurajte ga protiv nehoti¢cnog
ukljucivanja.

a Oprez!
Materijalna Steta putem neprikladnog alata!
Koristite samo prikladan viljuskasti kljuc.

Postupite na slededi nacin:
« Provjerite dostavljeni paket na kompletnost. Slededi
delovi moraju biti sadrzani:
- Ugradivo telo za grejanje
- 2 Zaptivna prstena
- Komad za odrZavanje razmaka
- Kabel
- CE-lzjava o usaglaSenosti
« Iskljuciti spremnik.
« Spremniku potpunosti isprazniti.

Uputa za instalaciju / unupta za rukovanje za ugradivo telo za grejanje

+ Zaptivni prsten (6) postaviti na komad za
odrZavanje razmaka (7).

« Komad za odrZavanje razmaka (7) umetnuti u
otvor za ugradnju na spremniku (8) i pritegnuti
pomocu viluSkastog kljuca.

» Drug zaptivni prsten (6) staviti na uradivo telo
za grejanje (5).

+ Ugradivo telo za grejanje (5) umetnuti u komad za
odrZavanje razmaka (7) i pritegnuti pomocu
viljuskastog kljuca.

Sl. 3.3 elektricba instalacija ugradivog 400 V-tela ze grejanje

Postupite na slede¢i nacin (vidi sl. 3.1 do sl.3.3):

« Skinuti regler za podeSavanje (2).

« Otpustiti 4 Sestostrana zavrtnja (1).

+ Skinuti poklopac kudista (3).

« Pricvrstiti kabel pomoéu PG- vij¢éanog spoja (4).

+ Kabel prema izvedbi po sl. 2 (230 V) ili sl. 3 (400 V)
pSri¢vrstiti vijcima na lajsnu s klemama (10).



+ Postaviti poklopac za kuciste (3) i pricvrstiti
pomocu 4 Sestostrana zavrtnja (1).

« Nataknuti regler za podeSavanje (2).

« Ukljuciti napon.

Instalacije je zavrsena.

4 Uklanjanje smetnji

5 Tehnicki podaci

Sl. 4.1 Pozicija sigurnosnog ograni¢ivaca temperature

Ako se temperatura vode u spremniku digne iznad 92°C
onda se ugradivo telo za grejanje iskljucuje.

Vrednost Jedinica
Radni pritisak (10 bar
Napon 230/ 400 v
Snaga 2/6 kW
Za korisnika
6 Rukovanje
PoloZaj reglera za podesavanje |Funkcija

Isklju¢eno

A Opasnost!

Opasnost po Zivot usled strujnog udara!
Uklanjanje smetnji moze da izvrsSi samo
zvanicni struéni servis.

U slucaju smetnje postupite na slede¢i nacin:

« Iskljuciti ugradivo telo za grejanje iz napona.

« Skinuti regler za podeSavanje (2).

« Otpustiti 4 Sestostrana zavrtnja (1).

+ Skinuti poklopac kudista (3).

« Pritisnuti sigurnosni ograniciva¢ temperature (11).

« Postaviti poklopac za kuciSte i pricvrstiti
pomocu 4 Sestostrana zavrtnja.

+ Nataknuti regler za podeS$avanje.

+ Ukljuciti napon.

Ugradivo telo za grejanje je spremno za rad.

Zastita od zamrzavanja

Normalan rad
(temperatura vode
otprilike 65 °C)

Tab. 6.1 Pregled funkcija reglera za podeSavanje

7 Servisna sluzba

Korisnik je duZan da pozove ovlaséeni servis za prvo
pustanje uredaja u pogon i overu garantnog lista. U
protivnom fabric¢ka garancija nije vaZzeca. Sve eventualne
popravke na uredaju sme obavljati iskljuCivo ovlasceni
servis.

Popis ovlas¢enih servisa moguce je dobiti na prodajnim
mestima ili u Predstavnistvu tvrtke Vaillant GmbH,
Radnicka 59, Beograd ili na Internet stranici:
www.vaillant.coyu

Uputa za instalaciju / unupta za rukovanje za ugradivo telo za grejanje



Za upravljavca in strokovnjake

Navodila za uporabo in namestitev

0020028665
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Grelnik za

VIH R 300-500 in

VIH S 300-500

Kazalo

1 Napotki k dokumentaciji 2
11 Hranjenje dokumentacije......ooeeveeeeeererereeeecnenenns 2
1.2 Uporabljeni Simboli ... 2
2 Pravno

21 Uporaba v skladu s predpisi .....cceceveeeceeeererererenenes
2.2  Varnostna navodila

2.3 Reciklaza in odstranjevanje odpadkov

2.4 TovarniSka garancCija......eeessssssssesssnns

Za strokovnjake 3

7 Servisna sluzba

230V /2 kW
400V / 6 kW

3 Namestitev grelnika

4 Odstranjevanje motenj

5 Tehnicni podatki

Za upravljavca

6 Upravljanje




1 Napotki k dokumentaciji

Sledeci napotki sluZijo kot vodnik skozi celotno
dokumentacijo.

V povezavi z navodili za upravljanje so veljavni dodatni
dokumenti.

Za Skodo, ki nastane kot posledica neuposStevanja
navodil, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.
PriloZeni dokumenti:

Navodila za namestitev in upravljanje za rezervoar tople
vode, v katerem je name8c¢en in uporabljen grelnik.

1.1 Hranjenje dokumentacije

Navodila za upravljanje predajte upravljavcu naprave. Ta
prevzame hranjenje dokumentov, da so navodila za
upravljanje ob uporabi na voljo.

1.2 Uporabljeni simboli
Pri namestitvi in uporabi grelnika upoStevajte varnostne
napotke v teh navodilih za upravljanje!

Nevarnost!
Neposredna nevarnost za Zivljenje!

/a\

Nevarnost!
Nevarnost zaradi udara toka!

Nevarnost!
Nevarnost opeklin in oparin!

Pozor!
Potencialna nevarnost za proizvod in okolje!

B PP P

Napotek!
Uporabne informacije in napotki.

» Simbol za zahtevano dejanje

2 Pravno

2.1 Uporaba v skladu s predpisi

Grelniki Vaillant so izdelani po najsodobnejsi tehniki in
priznanih varnostno-tehni¢nih pravilih.

Ob nepravilni ali neustrezni uporabi lahko pride do velike
nevarnosti za upravljavca ali tretje osebe o0z. do
poskodovanja naprave ali drugih predmetov.

Grelnik se uporablja za gretje pripravijenega dela VIH
R in VIH S. Predvideni so posebej za dodatno
ogrevanje.

Vsakrsna uporaba za druge namene ni v skladu

z dolocili. Za Skodo, ki nastane zaradi neprimerne
uporabe, proizvajalec/zastopnik ne odgovarija.
Odgovornost nosi uporabnik.

K pravilni uporabi spada tudi upostevanje navodil za
uporabo in namestitev, kot tudi upoStevanje prilog ter
upoStevanje navodil za preverjanje in vzdrZevanje.

2.2 Varnostna navodila

Namestitev naprave mora opraviti usposobljen
strokovnjak, ki je tudi odogovoren za uposStevanje
obstojecih normativov in predpisov. Ta je odgovoren
tudi za pravilno namestitev in zacetek uporabe.

Pri namestitvi naprave upostevajte varnostne napotke
v tem navodilu!

2.3 ReciklaZa in odstranjevanje odpadkov
Vaillant grelnik kot tudi pripadajoc¢a transportna
embalaZza so narejeni iz surovin, ki jih je mogoce
reciklirati.

Naprava

Vaillant grelnik in vso dodatno opremo ne smete zavreci
med gospodinjske odpadke. Poskrbite za ustrezno
odstranitev stare naprave in ostale dodatne opreme.
Embalaza

Transportno embalazo prepustite podjetju, ki vam je
napravo namestilo.

2.4 TovarniSka garancija

Garancija velja 2 leti od datuma nakupa ob predloZitvi
racuna z datumom nakupa in potrjenim garancijskim
listom. Uporabnik je dolZzan upoStevati pogoje navedene
v garancijskem listu.

Navodila za namestitev / Navodila za uporabo grelnika



Za strokovnjake

3 Namestitev grelnika

@@\

A

SI. 3.1 Namestitev grelnika

4 Sesterokotni vijaki

Nastavitveni regulator

Pokrov ohisja

PG privitje

Grelna palica

Tesnilni obro¢

Distan¢nik

Odprtina za namestitev na rezervoarju

o~Nouh~NwN

A Nevarnost!

Nevarnost zaradi udara toka! Odstranite
varovalke, tako da rezervoar ne bo pod
napetostjo, tako se zavarujete pred
nenacrtovanim vklopom.

« Namestite distan¢nik (7) na vgradno odprtino na
rezervoarju (8) in ga privijte z ustreznim kljucem.

« Drug distancnik (6) namestite na grelnik (5).

« Namestite grelnik (5) v distan¢nik (7) in ga privijte
z ustreznim klju¢em.

=

L2 L3

a Pozor!
MoZnost Skode zaradi uporabe neustreznega

orodja! Uporabljajte samo za to primeren kljuc.

Opravite sledece:
+ Preverite celovitost dobavljenega paketa. Paket mora
vklju€evati:
- Grelnik
- 2 tesnilna obroca
- Distancnik
- Kabel
- CE izjava o skladnosti
« lzkljulite rezervoar.
+ Rezervoar popolnoma spraznite.
« Namestite tesnilni obro¢ (6) na distancnik (7).

Navodila za namestitev / Navodila za uporabo grelnika

Sl. 3.3 Elektricna namestitev 400 V grelnika

Upostevajte sledece (glejte Slika 3.1 do Slika 3.3):

+ Odstranite nastavitveni regulator (2).

« Odvijte 4 Sesterokotne vijake (1).

+ Odstranite pokrov ohisja (3).

+ Pritrdite kabel s PG privitjem (4).

« PrikljuCite kabel glede na sliko 2 (230 V) ali
Sliko 3 (400 V) na pritrdilno letev (10).

« Namestite pokrov ohisja (3) in ga pritrdite
s 4 Sesterokotnimi vjaki (1).

+ Nataknite nastavitveni regulator (2).

« Vkljulite napetost.

Namestitev je tako koncana.




4 Odstranjevanje moten;j

Sl. 4.1 Polozaj varnostnega temperaturnega omejevalnika

V primeru, da se temperatura v rezervoarju za vodo
dvigne nad 92 °C, se grelnik izkljuci.

/_\ Nevarnost!
Nevarnost zaradi udarca toka! Odpravljanje

motenj lahko opravi samo usposobljen
strokovnjak.

V primeru motenj naredite sledece:

Prikljucite grelnik brez napetosti.
Odstranite nastavitveni regulator (2).
Odvijte 4 Sesterokotne vijake (1).

+ Odstranite pokrov ohisja (3).

Vstavite varnostni temperaturni omejevalnik (11).
Namestite pokrov ohi$ja in ga pritrdite
s 4 Sesterorobnimi vijaki.

» Nataknite nastavitveni regulator.
« Vkljulite napetost.
Grelnik je pripravljen za uporabo.

5 Tehnic¢ni podatki

Vrednost Enota
Delovni tlak 10 bar
Napetost 230/ 400 V
Moc 2/6 kW

Za upravljavca

6 Upravljanje

Polozaj nastavitvenega

regulatorja Funkcija

Izklju¢en

Zascita pred zmrzovanjem

Normalna uporaba
(temperatura vode priblizno 65 °C)

Tab. 6.1 Pregled funkcija nastavitvenega requlatorja

7 Servisna sluzba

Uporabnik je za prvi zagon naprave in potrditev
garancijskega lista dolZzan poklicati pooblas¢eni Vaillant
servis. V nasprotnem primeru garancija ne velja. Vsa
eventuelna popravila na aparatu lahko izvaja izklju¢no
Vaillant servis.

Popis pooblas¢enih serviserjev lahko dobite na
Zastopstvu Vaillanta v Sloveniji, De-Mat d.o.o., Dolenjska
242b, Ljubljana ali na internet strani: www.vaillant.si

Navodila za namestitev / Navodila za uporabo grelnika



Pre prevddzkovatel'a a odborného dielenského pracovnika

Ndvod na obsluhu a inStalaciu

0020028665
0020028666

Z4vitové vykurovacie teleso pre 230V /2 kw
400V / 6 kW

VIH R 300-500 a

VIH S 300-500
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1 Upozornenia k dokumentacii

Nasledovné pokyny platia pre celd dokumentaciu.

V spojeni s tymto ndvodom na obsluhu a instaldciu su
platné d'alSie dokumenty.

Za Skody spdsobené nedodrzanim tohto navodu
nepreberame zaruku.

Suvisiace platné dokumenty

N&vod na instaldciu a ndvod na obsluhu zdsobnika teplej
vody, na ktory bude namontované, a z ktorého bude
ovladané zavitové vykurovacie teleso.

1.1 Umiestnenie a Uschova podkladov
Odovzdajte prosim tento ndvod na instalaciu a obsluhu
prevadzkovatelovi zariadenia. On prevezme Uschovu,
aby bol ndvod v pripade potreby k dispozicii.

1.2 Pouzité symboly

ReSpektujte prosim pri obsluhe a prevadzke zavitového
vykurovacieho telesa bezpecnostné pokyny v tomto
navode.

Nebezpecenstvo!

Bezprostredné nebezpecenstvo pre zdravie a
Zivot!

Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zasiahnutim
elektrického pradu!

B

Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo popalenia a oparenia!

Pozor!
MozZné nebezpecné situacie pre vyrobok a
Zivotné prostredie!

B P

Pokyn!
Uzito¢né informacie a pokyny.

9

* Symbol pre nevyhnutnud aktivitu

2 Pravne zdlezitosti

241 Pouzitie podl'a urcenia

Z4avitové vykurovacie telesa spolo¢nosti Vaillant su
skonStruované podla najnovsieho stavu techniky a
uznanych bezpecnostno-technickych pravidiel.

Napriek tomu méze neodbornym pouzivanim alebo
pouZzivanim v rozpore s urcenim vzniknut'
nebezpecenstvo poranenia alebo ohrozenie Zivota
pouZivatel'a alebo tretej osoby resp. poSkodenie pristroja
a inych vecnych hodnbt.

Zavitové vykurovacie teleso sliZi na vyhrievanie
pohotovostnj casti VIH R a VIH S. Je planované
Specidlne ako pridavné vyhrievanie.

Iné pouZitie alebo pouzitie nad tento rdémec sa povaZzuje
za pouZzitie mimo urcenia. Za takto spésobené Skody

vyrobca/doddvatel neruci. Riziko znds$a vyhradne
pouzivatel.

K pouzivaniu v sulade s ur¢enim patri aj reSpektovanie
ndvodu na obsluhu a inStaldciu ako aj dodrZiavanie
vSetkych ostatnych suvisiacich platnych dokumentov a
dodrZiavanie inSpekénych a servisnych podmienok.

2.2 Bezpecénostné pokyny

InStaldciu pristroja mbze vykonat' len certifikovany
servisny technik, zodpovedny za dodrZanie jestvujlcich
noriem a predpisov. Tento prevezme aj zaruku za riadnu
inStaldciu a uvedenie do prevadzky.

Pri inStaldcii pristroja dodrzujte bezpecnostné pokyny
uvedené v tomto ndvode!

2.3 Recyklovanie a odstranenie do odpadu

Tak zavitové vykurovacie teleso spolo¢nosti Vaillant ako
aj prislusny prepravny obal sa skladaju v prevaZznej
miere z recyklovatelnych surovin.

Pristroj

Z3avitové vykurovacie teleso Vaillant ako ani jeho
prisluSenstvo nepatria do doméceho odpadu. Postarajte
sa o to, aby staré zariadenie a prip. prisluSenstvo bolo
odstranené do odpadu podla platnych predpisov.

Obal

Odstrdnenie prepravného obalu do odpadu prenechajte
prosim odbornému dielenskému zavodu, ktory
zariadenie inStaloval.

2.4 Zarucné podmienky

Na vSetky doddvané vyrobky poskytujeme zdruku 24 me-
siacov odo dna uvedenia do prevadzky, maximdline 30
mesiacov odo dfia predaja kone¢nému uZivatel'ovi. Pred-
poklady uznania zdruky su jasne definované v zaru¢nom
liste, ktory sa pridava ku kotlu a zakaznik musi byt' o
zaru€nych podmienkach pri kiipe oboznameny.

Kotol musi byt' spusteny servisnym technikom, ktory ma
osvedCenie na zdklade absolvovaného Skolenia.
Informdcie na tel. ¢isle: 02/44 45 81 31

Navod na instalaciu / ndvod na obsluhu zavitového vykurovacieho telesa



Pre odbornych remeselnikov

3 Instalovanie zavitového
vykurovacieho telesa

« Tesniaci krdzZok (6) nasadit’' na distan¢nu vlozku (7).

« Distan¢nu vloZku (7) vsadit’' do montdZneho otvoru na
zasobniku (8) a utiahnut’ otvorenym kl'Gi¢om.

« Druhy tesniaci krdZok (6) nasadit' na zavitové
vykurovacie teleso (5).

« Z4vitové vykurovacie teleso (5) vsadit' do diStancnej
vlozky (7) a utiahnut' otvorenym kl'Gc¢om.

J

Obr. 3.1 InStalovanie zavitového vykurovacieho telesa

4 skrutky so Sesthrannou hlavou
Nastavovaci regulator

Veko skrine

PG-skrutkovy spoj

Kdrenarska ty¢

Tesniaci kriZok

Distanc¢nd vlozka

MontdZny otvor na zasobniku

o~Nouh~NwNn T

Nebezpecenstvo!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zasiahnutim
elektrického pradu! Vyberte poistku, aby bol
zasobnik bez pradu a zaistite ho pred nahodnym
zapnutim.

A

Pozor!
Skody na materidly sposobené nevhodnym
naradim! Pouzivajte len vhodné otvorené kl'ice.

Postupujte pritom nasledovne:
+ Skontrolujte Uplnost’' dodaného balika. Musi obsahovat'
nasledovné cCasti:
- ZA4vitové vykurovacie teleso
- 2 Tesniace krizky
- Distan¢na vloZzka
- Kabel
- CE vyhldsenie o zhode
« Vypnut' zdsobnik.
« Z4asobnik Uplne vyprazdnit.

Navod na inStaldciu / ndvod na obsluhu zavitového vykurovacieho telesa

Obr. 3.2 Elektricka inStalacia 230 V zavitového vykurovacieho
telesa

Obr. 3.3 Elektricka inStalacia 400 V zavitového vykurovacieho
telesa

Postupujte nasledovne (vid' obr. 3.1 aZ obr. 3.3):

« Stiahnut' nastavovaci reguldtor (2).

« Uvolnit' 4 skrutky so Sesthrannou hlavou (1).

+ Stiahnut' kryt skrine (3).

+ Upevnit' kdbel s PG-skrutkovym spojom (4).

« Kabel naskrutkovat' podla vysvetlenia podla obr. 2
(230 V) alebo obr. 3 (400 V) na svorkovnicu (10).

+ Nasadit' kryt skrine (3) a upevnit' pomocou 4 skrutiek
so Sest'hrannou hlavou (1).



+ Nastoknut' nastavovaci requlator (2).
« Zapnut' napatie.
InStaldcia je ukoncena.

4 Odstranenie poruchy

5 Technické udaje

Obr. 4.1 Poloha bezpe¢nostného obmedzovaca teploty

Ak stupne teplota vody v zadsobniku nad 92 °C, zavitové
vykurovacie teleso sa vypne.

Hodnota Jednotka

Prevadzkovy tlak |10 bar
Napétie 230/ 400 v
Vykon 2/6 kW
Pre prevadzkovatel'a
6 Obsluha
Poloha nastavovacieho regulatora |Funkcia

Vypnuté

A Nebezpecenstvo!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zasiahnutim
elektrického pradu! Poruchu méze odstranit’ len
uznavana odborna firma.

V pripade poruchy postupujte nasledovne:

« Z3avitové vykurovacie teleso odpojte zo siete.

+ Stiahnite nastavovaci requlator (2).

+ Uvolnite 4 skrutky so Sest'hrannou hlavou (1).

+ Stiahnite kryt skrine (3).

« Zatlacte bezpecnostny obmedzovac teploty (11).

+ Nasadte kryt skrine a namontujte pomocou 4 skrutiek
so Sesthrannou hlavou.

« Nastoknite nastavovaci requlator.

+ Zapnite napdtie.

Z3avitové vykurovacie teleso je pripravené na prevadzku.

Ochrana proti zamrznutiu

Normalna prevddzka
(teplota vody asi 65 °C)

Tab. 6.1 Prehl'ad funkcii nastavovacieho requlatora

7 Servisna sluzba zakaznikom

Sluzby zakaznikom su poskytované po celom Slovenku.
Zoznam servisnych partnerov je uvedeny na internetovej
strdnke www.vaillant.sk a informacie poskytneme na t.c.
02/ 44 63 59 15.

Technické oddelenie: 02/ 44 45 81 31,

Servis Hotline: 0903 442 510

Navod na instalaciu / ndvod na obsluhu zavitového vykurovacieho telesa



Kullanici ve Vaillant yetkili saticilariicin

Kullanim ve montaj kilavuzu
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VIH R 300-500 ve
VIH S 300-500 icin

icindekiler

1 Kilavizlar ile ilgili bilgiler 2
1.1 Belgelerin yerlestirilmesi ve saklanmasi........... 2
1.2 Kullanilan semboller ......eecerenneneeeeeerenenanens 2
2 Yasal haklar 2
21 Amacina uygun Kullanim ........c.ccceeneerenceenennenen 2
2.2 Emniyet uyarilar e 2
2.3 Geri donlisim ve atiklarin yok edilmesi ............ 2
2.4 Fabrika GarantiSi... e cereneneneereeeresesessssenesenens 2

Uzman tesisatci icin 3

5

isletici icin

6

7

230V /2 kW
400V / 6 kW

Isitma radyatoriiniin montaji .....ccceecceeeeecenneee

Ariza giderme

Teknik Bilgiler

Kullanim
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1 Kilavizlar ile ilgili bilgiler

Asadidaki uyarilar tim dokiman icin bir kilavuz olarak
verilmistir.

Bu montaj kilavuzu ve kullanim kilavuzu ile baglantili
olarak diger belgeler de gecerlidir.

Bu kilavuzlara uyulmamasi sonucu olusacak
hasarlardan sorumluluk kabul edilmez.

Birlilkte teslim edeilen belgeler:

Isitma radyatoriniin montaj edilecedi ve kullanilacadi su
boylerinin montaj kilavuzu ve kullanim kilavuzu.

1.1 Belgelerin yerlestirilmesi ve saklanmasi

Bu kullanim ve montaj kilavuzunu cihazin kullanicisina
teslim edin. Bu kilavuz isletici tarafindan gerektiginde
kullaniimak Gzere saklanacaktir.

1.2 Kullanilan semboller

Isitma radyatérini monte ederken ve isletirken bu
montaj kilavuzunda verilen emniyet uyarilarini dikkate
alin!

Tehlike!
Dogrudan yaralanma ve 6liim tehlikesi!

3

Tehlike!
Cereyana kapilma nedeniyle dliim tehlikesi!

Tehlike!
Yanma ve haslanma tehlikesi

Dikkat!
Uriin ve cevre icin tehlikeli durum olasihgi!

OB PP P

Uyari !
Faydali bilgiler ve uyarilar.

« Gerekli bir etkinlik semboli

2 Yasal haklar

21 Amacina uyqun kullanim

Vaillant 1sitma radyatdrlerleri teknigin en son durumuna
ve genel olarak kabul edilmis emniyet teknigi kurallarina
gore dretilmistir.

Buna ragmen, yanlis veya amacina uygun olmayan
sekilde kullanilmasi durumunda; yasamsal tehlike

arz edebilir, cihazda veya ¢evresinde maddi hasarlara
neden olabilir.

Isitma radyatorleri, VIH R ve VIH S'nin boylerlerini
isitilmasi isinde kullanilir. Ozel olarak ek 1sitma

icin disiiniilmiistiir.

Bunun disindaki her tirld kullanim amacina uygun
olmayan kullanim olarak tanimlanir. Bu gibi durumlarda
olusacak zararlardan tretici/satici sorumlu dedildir.
Risklerden kullanicinin kendisi sorumludur.

Amacina uygun kullanima, kullanma ve montaj
kilavuzlarina ve gecerli olan tiim belgelere uyulmasi ve
bakim sartlarinin yerine getirilmesi de dahildir.

2.2 Emniyet uyarilari

Cihazin kurulumu, mevcut olan normlardan ve
yonetmeliklerden sorumlu olan servis elemani
tarafindan gergeklestirilmeli. Montajin ve isletmeye
almanin kurallara uygun olmasindan bu uzman
tesisat¢i sorumludur.

Cihazi monte ederken litfen bu montaj kilavuzunda
verilen emniyet uyarilarini dikkate alin!

2.3 Geri doniisiim ve atiklarin yok edilmesi
Vaillant 1sitma radyatéri ve buna ait olan ambalaji biyik
kismi tekrar geri déntstm icin kullanilabilecek
hammaddeden olusur.

Cihaz

Vaillant 1sitma radyatéri ve tim aksesuarlari evsel
atiklara atilmamali. Eski cihazinizin ve ilgili
aksesuarlarinin yasalarin 6ngdrduda sekilde yok
edilmesini saglayin.

Ambalaj

Nakil ambalajinin yok edilmesini cihazin montajini
gerceklestiren yetkili bayiye birakin.

2.4 Fabrika Garantisi

Vaillant, cihazin sahibi olarak size devreye alindigi
tarihten baslamak {izere IKi YILLIK bir garanti
vermektedir. Bu slre i¢inde cihazda tespit edilen
malzeme veya imalat hatalari Vaillant teknik servisi
tarafindan bedelsiz olarak giderilecektir.

Malzeme veya imalat hatalarindan kaynaklanmayan ari-
zalar 6rn. kurallara aykiri montaj ve sartnamelere uygun
olmayan kullanim icin mesuliyet kabul etmemekteyiz.
Fabrika garantisini, sadece cihazin montaji Vaillant yetkili
saticilari tarafindan yapildiginda vermekteyiz. Cihazla
ilgili servis ve bakim isleri Vaillant teknik servisi
tarafindan

yapilmadiginda, fabrika garantisi kalkar.

Fabrika garantisi ayrica, cihazda orijinal Vaillant
parcalari-nin disindaki parc¢alarin kullaniimasi
durumunda da kalkar.

Arizanin bedelsiz olarak giderilmesinden baska talepler,
orn. tazminat talepleri, fabrika garantisi kapsaminda
degildir.

Bu tip cihazlarin, Sanayi Bakanliginca tespit edilen
omrid 10 yildir.

Dikkat!
Kullanma kilavuzundaki talimatlara uyulmadigi
takdirde, cihazlarimizda hava kosullarindan ve
ozellikle DONMADAN OLUSABILECEK HASAR-
LAR garanti kapsaminda degildir.

Isitma radyatérii montaj kilavuzu / kullanim kilavuzu



Uzman tesisatci icin - Contayi (6) ara lnite (7) tizerine takin.
+ Ara parcay! (7) boylerin (8) montaj acikligina sokun
ve somun anahtari ile sikin.
- ki contayi (6) I1sitma radyatérii (5) Gzerine yerlestirin.
3 Isitma radyatoriiniin montaji - Isitma radyatérini (5) ara tniteden (7) gegirin ve
somun anahtari ile sikin.

@@\

A

Sekie 3.1 Isitma radyatéoriiniin montaji

4 alt1 kdseli somun
Avyarlayici

Govde kapagi

PG Vida baglantisi

Isitma cubugu

Conta

Ara Unite

Boylerdeki montaj agikhigi

o~Nouh~NwN

A Tehlike!

Cereyana kapilma nedeniyle dliim tehlikesi!
Boyleri gerilimsiz birakip yanlishkla tekrar
calistirilmasini engellemek icin sigortalari

cikarin.
Dikkat!
Uygun olmayan aletler nedeniyle malzemeye Sekie 3.3 400 V'luk Isitma radyatériiniin elektrik baglantisi
zarar verme! Sadece uygun somun anahtarlarini
kullanin. Asadidaki yolu izleyin (bkz. Resim 3.1'den Resim 3.3'e
kadar):
Yapmaniz gerekenler: + Ayarlayiciyi (2) cekerek aln.
« Teslim edeilen pakette eksik olup olmadigini kontrol « 4 Alti koseli civatalari (1) sékin.
edin. Asagidaki parcalarin pakette bulunmasi gerekiyor: « Gévde kapadini (3) cikarin.
- Isitma radyatori « Kabloyu PG vida baglantisi (4) ile birbirine baglayin.
- 2 Conta + Kabloyu ayni Resim 2'deki (230 V) gibi veya Resim
- Ara Unite 3'teki (400 V) gibi baglanti terminaline (10) vidalayin.
- Kablo « Govde kapagi (3) takin ve 4 alti koseli civatayi (1) sikin.
- CE Uygunluk aciklamasi + Ayarlayiciyi (2) tekrar takin.
+ Boyleri kapatin. + Sebekeyi agin.
+ Boyleri tamamen bosaltin. Kurulum tamamlanmistir.

Isitma radyatéri montaj kilavuzu / kullanim kilavuzu 3



4 Ariza giderme 5 Teknik Bilgiler

Deger Birim
isletim basinci {10 bar
Gerilim 230 /400 %
Giic 2/6 KW

isletici icin

Sekie 4.1 Emniyet sicakligi sinirlayicinin pozisyonu 6 Kullanim

Eder boylerdeki su sicakhdl 92 °C'nin Gzerine ¢ikarsa o T islev

Isitma radyatéri kendini kapatir.

/_\ Tehlike! Kapali
Cereyana kapilma nedeniyle dliim tehlikesi!
Ariza giderme calismalari sadece Vaillant yetkili

servisi tarafindan gerceklestirilebilir.

Bir ariza durumunda asagidaki yolu izleyin: Donmaya karst koruma

+ Isitma radyatérini gerilimsiz birakin.

+ Ayarlayiciyi (2) ¢ekerek aln.

+ 4 Alti koseli civatalari (1) sokdn.

« Govde kapagini (3) cikarin.

« Emniyet sicakhdi sinirlayicisini (11) iceri bastirin.

+ Govde kapag takin ve 4 alt1 koseli civatasi ile sikin.
 Ayarlayiciyi tekrar takin. Tab. 6.1 Ayarlayicinin islevierine genel bakis
+ Sebekeyi acin.

Isitma radyatéri tekrardan calismaya hazir durumdadir.

normal isletim
(Su sicakligi yaklasik olarak 65 °C)

7 Vaillant Servis

Tel : 444 2 888

4 Isitma radyatérii montaj kilavuzu / kullanim kilavuzu




Vaillant GmbH
Berghauser Str. 40 1 42859 Remscheid & Telefon 0 2191/18-0
Telefax 0 2191/18-2810 1 www.vaillant.de 1 info@vaillant.de

Vaillant GmbH
Forchheimergasse 7 1 A-1230 Wien 1§ Telefon 05/7050-0
Telefax 05/7050-1199 & www.vaillant.at 1 info@vaillant.at

Vaillant GmbH

Riedstrasse 10 © Postfach 86 1 CH-8953 Dietikon1 & Tel. 044744 29 29

Fax 044744 2928 1 Kundendienst Tel. 0447442939 1 Fax 04474429 38

Techn. Vertriebssupport Tel. 044 744 29 19

Vaillant S.ar.l.

Rte de Chandolan1 1 Case postale 4 1 CH-1752 Villars-sur-Glane 1 tél. 026 409 7210
fax 026 4097214 1 Service aprés-vente tel. 026 409 7217 1 fax 026 409 72 19
info@vaillant.ch 1 www.vaillant.ch

Vaillant Sarl
"Le Technipole" & 8, Avenue Pablo Picasso 1 F-94132 Fontenay-sous-Bois Cedex
Téléphone 0149741111 & Fax 0148768932 1 www.vaillant.fr & info@vaillant.fr

Vaillant Saunier Duval Italia S.p.A. unipersonale 1 Societa soggetta all'attivita di direzione e coordinamento della Vaillant GmbH
Via Benigno Crespi 70 1 20159 Milano & Tel.02 /697121 1 Fax 02/ 69 7125 00

Uff. di Roma: Via Zoe Fontana 220 (Tecnocitta) ® 00131Roma 1 Tel.06 /4191242 1 Fax 06/ 41912 45

Uff. di Napoli: Centro Direzionale & Edif. E5 & 80143 Napoli & Tel.081/7782411 1 Fax 081/778 23 09

www.vaillant.it n info.italia@vaillant.de

N.V. Vaillant S.A.
Rue Golden Hopestraat15 © B-1620 Drogenbos 1 Tel. 02/334 93 00
Fax 02/3349319 1 wwwuvaillant.be ® info@vaillant.be

Vaillant S. L.

Atencién al cliente

C/La Granja, 26 1 Pol. Industrial 1 Apartado1.143 1 28108 Alcobendas (Madrid)
Teléfono 902116819 1 Fax 916 615197 1 www.vaillant.es

Vaillant, spol.sr. o.
Podébradska 55/88 1 194 00 Praha9 1§ Telefon 281028 011
Telefax 281861233 ® www.wyvaillant.cz 1 vaillant@vaillant.cz



UNIDOMO®

Web: www.unidomo.de
Telefon: 04621-3060890
Mail: info@unidomo.com

Offnungszeiten: Mo.-Fr. 8:00-17:00 Uhr

@ Vaillant
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@ Individuelle Beratung Komplettpakete
Kostenloser Versand Uber 15 Jahre Erfahrung

Hochwertige Produkte Markenhersteller


https://www.unidomo.de/herstellerwelten/atmos-holzvergaser/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/rotex/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/remeha/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/junkers/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/wolf-heizung/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/vaillant/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/buderus/
https://www.unidomo.de/herstellerwelten/viessmann-heizung/

Ekotherm, tepelna technika s.r.o.

Vajnorskd 134/A 1 83104 Bratislava 1 Telefon 02/44 635915
Telefax 02/44 635916 1 Tech. odd. 02/44 45 81 31
www.vaillant.sk 1 ekotherm®@ekotherm.sk

Vaillant GmbH - PredstavniStvo u RH
Planinska 11 ® 10000 Zagreb ® Hrvatska @ tel.: 01/6188 670, 61 88 671, 60 64 380
tehnicki odjel: 6188 673 1 fax: 01/6188 669 1 wwwwyaillant.hr ® info@vaillant.hr

Zastopstvo Vaillant - Vaillant d.o.o.

Dolenjska c.242 b 1 1000 Ljubljana 1 Slovenija

Tel. 003861280 93 40/42/46 n tehni¢ni oddelek 00386 1280 93 45
Fax 00386128093 44 1 info@vaillant.si 1 www.yvaillant.si

Vaillant Hungaria Kft.
1117 Budapest ® Hunyadi Janos Gt.1. & Tel: +36 1464 78 00
Telefax +361464 78 01 1 wwwuwvaillant.hu ® vaillant@vaillant.hu

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
Al. Krakowska 106 & 02-256 Warszawa & Tel.022 /3230110 & Fax022/3230113
Infolinia O 801804 444 1 www.vaillant.pl ® vaillant@vaillant.pl

Perfectiune Service SRL

Filiala a Vaillant Group

Str. Nicolae Caramfil 75 1 Sector1 1 Bucuresti 1 Tel. 021/209 5101
Fax 021/2322275 & info®vaillant.com.ro 1 www.yvaillant.com.ro

HTC - Hornoff Trade Consult

Importator general pentru Romania al produselor Vaillant

S0s. 0ddi 249 - 251 1 Sector1 ® Bucuresti 1 Tel.021/350 23 35 - 38
Fax 021/3007829 1 office@vaillant.ro & wwwvaillant.ro

Biopo Vaillant B Mockee
Ten.: +7 (495)58078 77 1 dakc: +7 (495) 580 78 70

Biopo Vaillant B CankT-MeTepOypre
Ten.: +7(812) 7030028 1 cakc: +7(812) 703 00 29
info@vaillant.ru & www.vaillant.ru ¥ Topsyasa nuHua, Poccua +7 (495) 101 45 44

Biopo Vaillant B Kuese
Ten./dakc: +38 044 /451 58 25
info@vaillant.ua 1 www.vaillant.ua 1 Topsyas nuHua, YkparHa +38 800 501 42 60

Anga pecny6nukm Benapycb

Vaillant GmbH ® Berghauser Strasse 40 & D-42850 Remscheid
Telefon: +492191/18 2565 & Telefax: +49 2191/18 30 90
www.vaillant.de & info@vaillant.de

Vaillant Isi Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.

Musteri Hizmetleri: 444 2 888 1 e-Posta: vaillant@vaillant.com.tr 1 www.vaillant.com.tr
Bahcelievler Mah. Bosna Bulvari 1 No:146 Cengelkdy- Uskiidar / Istanbul 1 Tel: (0216) 558 80 00 & Fax: (0216) 462 34 24
Ankara Bélge Mudirlagi

Esenboda yolu 13. km Cemilbey sok. No. 10 Yildirimkent Pursaklar/Ankara ® Tel: (0312) 594 70 00
Bursa Bolge Midurligi

Kukartli mah. Oulu Cad. Akasya Apt. No: 11 Sirameseler/Bursa 1 Tel: (0224) 234 27 27

Eskisehir Bolge Mudurligi

Kizilcikh Mahmut Pehlivan Cad. No: 51/A Eskisehir &1 Tel: (0222) 22177 09

izmit Bolge Miidirligii

Omerada mah. Ankara Cad. No: 83 izmit/Kocaeli 1 Tel: (0262) 323 55 93

Kayseri Bolge Midurligu

Sivas Cad. Kardelen Apt. No: 218/1 Kayseri 1 Tel: (0352) 224 52 03
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